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VICAIR® ALLROUNDER 02
USER MANUAL

Dear customer,

Thank you for choosing a Vicair® product. We
are sure you will appreciate the simplicity,
reliability and fantastic effect. For quick
installation you can use the quick installation
guide provided with your cushion. In addition,
please read and understand this user manual
before use. Save both the Quick Installation
Guide and this manual for future reference.

For more information or to (re)order manuals,
contact your country’s distributor.

Go to vicair.com for distributor information.

INTRODUCTION

The Vicair AllRounder 02 is a cushion that is
strapped on to your body. It provides a high level
of skin protection for persons with a high risk of
developing pressure ulcers. This occasional use
cushion is used to provide comfort and prevent
pressure ulcers in situations that don’t allow or
require the use of a wheelchair. The Vicair
AllRounder 02 is machine washable without
removing the Harness base or SmartCells!

MAIN COMPONENTS

Cushion

Harness base

Waist strap

Leg straps

SmartCells™, placed in 5 compartments
User manual
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Quick Installation Guide

GENERAL PRODUCT SPECIFICATIONS

Product name: Vicair AllRounder 02
Manufactured by: Vicair B.V,, The

Netherlands
Warranty: 24 months
Weight: 0,75 kg / 1.65 Ibs (size M)

Available sizes: Small, Medium, Large

Used materials: All latex free
Cushion: Polyester mesh fabric
Air-filled SmartCells with

low friction coating

Cushion filling:
Harness base: Polyurethane coated
nylon fabric. With a
polyurethane foam layer
inside, covered with a
knitted elastic polyester
3D mesh fabric.



PRECAUTIONS AND SAFETY
INSTRUCTIONS

The Vicair AllRounder 02 may only be used as
described in this manual. The use of this product
in any other way, is considered to be misuse.
Vicair B.V. cannot be held responsible for
damage caused by misuse, improper use or
negligence. Make sure that you read and
understand this manual completely.

Warning! Your tailbone and pelvic bones should
not touch the bottom of the cushion. Checking
for “bottoming out” should be done during first
use and after adjustments to the cushion filling.
Warning! Check your skin regularly for redness.
Especially during first use, with extra sensitive
skin and/or during extra rough use. These are all
factors that might affect your skin tolerances. If
redness occurs and does not disappear after 15
minutes, consult your therapist or technical
advisor.

Warning! Vicair B.V. recommends to adjust the
filling grade under the direct supervision of your
therapist or technical advisor.

Warning! Do not fasten waist strap or leg straps
too tightly. This may cause a reduction of blood
flow and/or discomfort.

Warning! Wear a life jacket when using the
Vicair AllRounder 02 during water sports
activities.

Warning! In case of soiling with body fluids, and
when transferring the product to another user,
the product must be disinfected to avoid cross
contamination.

Warning! Every three months, check the product
for wear and deflated cells. In case of serious
damage, or a large number of deflated cells, do
not continue to use the product. Consult your
dealer.

Caution! Do not use or leave the product close
to a naked flame or a high temperature heat
source.

Caution! Do not steam clean or autoclave the
product. The product cannot withstand
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excessive heat or pressure. When the given
cleaninginstructions are not followed, it is very
likely that the product will age more rapid.
Caution! Do not use aggressive or abrasive
cleaners, or sharp objects to clean the cushion.
Caution! Do not place the topside of the Vicair
02 cushion against the glass of the washer door.

INSTALLATION

Warning! Do not fasten waist strap or leg straps
too tightly. This may cause a reduction of blood
flow and/or discomfort.

Checking the size of the Vicair AllRounder 02
Measure the width of your hips to check if the
size of the Vicair AllRounder 02 matches the
size of your body. When seated, hold a tape
measure horizontally above the widest point of
your upper legs, closely against the front of your
hips. Do not follow your leg contours, keep the
tape measure straight. See Figure 1. Measure
fromAto B (or Bto A).

Width Ato B is:

<38cm/ < 15inch = Vicair AllRounder 02
Size S (Small)

38 -42,5cm/ 15- 163% inch = Vicair
AllRounder 02 Size M (Medium)

43-48cm /17 -19inch = Vicair AllRounder
02 Size L (Large)

Figure 1



If it is not possible to perform the above

measuring method, you can use the size of your

wheelchair cushion as a size reference. See X in

figure 2. Measure the width of your cushion or

check the cushion label to find out the width of

your cushion.

Wheelchair cushion width is:

e« <40cm/ < 16inch = Vicair AllIRounder 02
Size S (Small)

o 40-445cm/16-173%inch = Vicair
AllRounder 02 Size M (Medium)

e 45-50cm /18- 20 inch = Vicair AllRounder
02 Size L (Large)

Figure 2

Perform the following steps when installing the

Vicair AllRounder 02

These steps correspond to the installation

images 1-5 on the Quick Installation Guide.

Image i (I, Il & I11) shows how to remove the

Harness base for replacement or for cushion

adjustments (chapter ‘Use’):

» Place the Vicair AllRounder 02 on a solid
surface or a chair. The waist strap and leg
straps should be unbuckled

« Transfer from your wheelchair to the Vicair
AllRounder 02 and make sure you are well
positioned.

« Close the waist strap.

« Tighten the waist strap, loosely following the
contours of your waist. Excess waist strap can
be tucked away in the waist strap holders
attached to the Harness base.

« Close the leg straps. You can place the clip at
the leg strap’s end on top of the clip on the
Harness base and press the two together
until they lock.

« Tighten the two leg straps, loosely following
the contours of your legs. The elastic parts
will minimise skin and tissue compression.

Checking for “bottoming out”:

Image 6 - Quick Installation Guide

Warning! Your tailbone and pelvic bones should
not touch the bottom of the cushion. Checking
for “bottoming out” should be done during first
use and after adjustments to the cushion filling.
Warning! Vicair B.V. recommends to adjust the
filling grade under the direct supervision of your
therapist or technical advisor.

« Check for bottoming out, after sitting on the
cushion for approximately 5 minutes.

« Letyour therapist or technical advisor slide a
hand between your buttocks and the Vicair
cushion while leaning forward.

« Askyour therapist or technical advisor to
check if your lowest bony prominences are
supported by at least 1 layer of SmartCells™.
This prevents them from touching the (hard)
surface beneath the Vicair AllRounder 02.

« Do not use the cushion if bottoming out
occurs. In most cases, adjusting the filling
grade of the cushion compartments will solve
the problem.



USE

Checking for redness of the skin

Image 7 - Quick Installation Guide

Warning! Check your skin regularly for redness.
Especially during first use, with extra sensitive
skin and/or during extra rough use. These are all
factors that might affect your skin tolerances. If
redness occurs and does not disappear after 15
minutes, consult your therapist or technical
advisor.

Ready for use

This Vicair product is ready for use. It has its own
unique filling grade, depending on size and
model. However - if necessary, the filling grade
can be adjusted by removing or adding
SmartCells from/to the various compartments.
You can find the default filling grade on the label
attached to the cushion.

Adjusting the filling grade

Image i - Quick Installation Guide

Warning! Vicair B.V. recommends to adjust the
filling grade under the direct supervision of your
therapist or technical advisor. To adjust the
filling grade first remove the Harness base. See
‘Removing/replacing the Harness base’ for
instructions.

Conditions for use and storage
Caution! Do not use or leave the product close
to a naked flame or a high temperature heat
source.
« User weight:
Minimum: 15 kg / 33 Ibs,
maximum: 100 kg / 220 Ibs
« Temperature:
Minimum:-20°C/ 4 °F,
maximum: 55°C/ 131 °F
« Use at high altitude
Notice! Because each SmartCell is filled with
air, the cushion may behave differently when
used at high altitude or in an airplane. Under

such circumstances, the cushion’s firmness
can be adjusted by removing a few cells from
each compartment.

« Air humidity:
Minimum: 0%, maximum 100%

Use during water sports

Warning! Wear a life jacket when using the
Vicair AllRounder 02 during water sports
activities.

Use in motor vehicles

Normal wheelchair cushions can render the
vehicle's seatbelt system unreliable. The Vicair
AllRounder 02 can be used as a safe alternative
if you require additional protection during
transportation.

Cushion fluff-up
Vicair B.V. recommends to fluff-up the cushion
part of your Vicair AllRounder 02 before use.

Re-use - Transferring the product to another
user

The product is suitable for repeated use. The
number of times it can be used depends on how
often and in which way the product is used. The
product has to be thoroughly cleaned and
disinfected, before another person is allowed to
use the it. See chapter ‘Maintenance and
cleaning’ for instructions.

Notice! Make sure the product is correctly
adjusted to the other person.

Removing/replacing the Harness base

Image i - Quick Installation Guide

In case the Harness base (or one of its straps) of
your Vicair AllIRounder 02 is worn, replace the
Harness base. A replacement Harness base can
be purchased separately. You will also have to
remove the Harness base temporarily when you
need to adjust the filling grade.



To remove and replace the Harness base,
perform the following steps. These instructions
correspond to image i (I, Il & I11) on the quick
installation guide.

« Completely open the zipper following the
bottom of the cushion to detach the Harness
base from the cushion.

« To adjust the filling grade, now open the
cushion’s zipper. Add or remove the desired
number of SmartCells from one or more
compartments and close the zipper. Make
sure that you do not damage the SmartCells.

« Attach the cushion to the (replacement)
Harness base by using the zipper following
the bottom of the cushion. Make sure that
you do not damage the cushion.

Disposal

The disposal and recycling of used devices and
packaging must comply with the applicable legal
regulation. Ensure the product is cleaned prior
to disposal to avoid any risk of contamination.

MAINTENANCE AND CLEANING

Warning! Every three months, check the product
for wear and deflated cells. In case of serious
damage, or a large number of deflated cells, do
not continue to use the product. Consult your
dealer.

Caution! Do not steam clean or autoclave the
product. The product cannot withstand
excessive heat or pressure. When the given
cleaninginstructions are not followed, it is very
likely that the product will age more rapid.

Caution! Do not use aggressive or abrasive
cleaners, or sharp objects to clean the cushion.
Caution! Do not place the topside of the Vicair
02 cushion against the glass of the washer door.

Cleaning the Vicair AllRounder 02

Your Vicair AllRounder 02 can be machine
washed at 60°C / 140 °F using an anti-crease
cycle and mild detergent. Close the waist strap
and leg straps before washing. You do not need
to remove the SmartCells or the Harness base
before putting the Vicair AllRounder 02 in the
washing machine. Make sure the topside of the
cushion is not placed against the glass of the
washer door. Do not load the machine with
more than half of its maximum load weight.
Spin speed should be reduced. When using a
machine with agitator, make sure that the
cushion can move freely within the drum. Do not
use any chlorine bleach and do not dry clean!
Do not tumble dry your Vicair AllRounder 02,
but let it air dry.
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Disinfecting your Vicair AllRounder 02
Warning! In case of soiling with body fluids, and
when transferring the product to another user,
the product must be disinfected to avoid cross
contamination. Clean the Vicair AllIRounder 02
as instructed above. Preferably use an anti-
bacterial detergent. After cleaning spray the
Vicair AllRounder 02 with a disinfectant. Bend
compartments outwards to make sure the spray
gets into the gaps.



WARRANTY

Please see www.vicair.com for complete
information on warranty processes, terms and
conditions.

Vicair B.V. offers a limited warranty against
defects in workmanship and materials, provided
the product has been used normally. Normal
wear and tear and any damage arising from
abnormal use, or caused by improper handling,
cleaning, or negligence is excluded from this
warranty.

Warranty period

From original date of purchase: 24 months.
The SmartCells in this Vicair 02 cushion have a
lifelong warranty period.

Should a defect in materials or workmanship
occur within the above mentioned warranty
period, Vicair B.V. will - at its own choice - repair
or replace the product free of charge.

Remedies for breach of express warranties
herein are limited to repair or replacement of
the product.

In no event shall damages for breach of any
warranty include any consequential damages or
exceed the cost of non-conforming goods sold.

Any questions?
Contact Vicair B.V. at info@vicair.com or contact
your country’s Vicair distributor.



VICAIR® ALLROUNDER 02
GEBRUIKERSHANDLEIDING

Beste klant,

Bedankt voor uw keuze van dit Vicair® product.
Wij zijn er van overtuigd dat u de eenvoud,
betrouwbaarheid en de hoogwaardige werking
snel zult waarderen. Voor een snelle
ingebruikname volgt u de aanwijzingen op de
bijgeleverde ‘Quick Installation Guide'.
Daarnaast dient u deze handleiding volledig te
lezen en te begrijpen alvorens het product te
gebruiken. Bewaar deze handleiding en de
‘Quick Installation Guide’ goed.

Voor meer informatie of het bestellen van
handleidingen, neem contact op met de
distributeur in uw land.

Kijk op vicair.com voor informatie over uw
distributeur.

INTRODUCTIE

BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

Kussen

Harness base
Heupband
Beenbanden
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SmartCells™, verdeeld over 5
compartimenten
Handleiding

[ ]

Quick Installation Guide

ALGEMENE PRODUCTSPECIFICATIES

De Vicair AllRounder 02 is een kussen dat aan
het lichaam bevestigd wordt. Het biedt een hoog
mate van huidbescherming aan personen met
een verhoogd risico op decubitus. Dit kussen
voor incidenteel gebruik wordt ingezet voor
comfort en decubitus preventie in situaties
waarin het gebruik van de rolstoel niet nodig of
niet mogelijk is. De Vicair AllRounder 02 is
volledig machinewasbaar zonder dat u de
SmartCells of de Harness base hoeft te
verwijderen.

Productnaam:

Fabrikant:
Garantie:
Gewicht:

Verkrijgbare
maten:
Gebruikte
materialen:
Kussen:

Kussenvulling:

Harness base:

Vicair AllRounder 02
Vicair B.V,, Nederland
24 maanden

0,75 kg / 1,65 Ibs (maat
M)

Small, Medium, Large

Latex vrij

Polyester mesh stof
Luchtgevulde SmartCells
met low-friction coating
Polyurethaan gecoat
nylon. Aan de binnenzijde
een polyurethaan
schuimlaag met
gebreide, rekbare
polyester 3D mesh stof er
overheen.



VOORZORGSMAATREGELEN EN
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Een Vicair AllIRounder 02 mag alleen gebruikt
worden zoals beschreven in deze handleiding.
leder ander gebruik wordt gezien als oneigenlijk
gebruik. Vicair B.V. kan niet verantwoordelijk
worden gesteld voor eventuele schade
veroorzaakt door oneigenlijk, verkeerd of
onverstandig gebruik. Zorg ervoor dat u deze
handleiding volledig leest en begrijpt.
Waarschuwing! Uw staartbeen en bekken
mogen de bodem van het kussen niet raken. Het
controleren op doorzitten moet worden gedaan
tijdens het eerste gebruik en na aanpassingen
aan de vulling van uw kussen.

Waarschuwing! Controleer uw huid regelmatig
op roodheid. Vooral tijdens het eerste gebruik,
bij extra-gevoelige huid en/of tijdens extra-ruw
gebruik. Dit zijn factoren die de huidtolerantie
kunnen beinvloeden. Als roodheid optreedt en
niet verdwijnt na 15 minuten, raadpleeg dan uw
therapeut of adviseur.

Waarschuwing! Vicair B.V. beveelt aan om de
vulgraad aan te passen onder begeleiding van
uw therapeut of adviseur.

Waarschuwing! Trek de been- en heupband niet
te strak aan, anders bestaat het gevaar van
afklemming of ontstaat een gevoel van
discomfort.

Waarschuwing! Draag een reddingsvest
wanneer u de Vicair AllRounder 02 gebruikt
tijdens watersportactiviteiten.

Waarschuwing! In het geval van verontreiniging
met lichaamsvloeistoffen of voordat dit product
door een ander persoon gebruikt wordt, moet
het product gedesinfecteerd worden om
kruisbesmetting te voorkomen.

Waarschuwing! Controleer het product om de
drie maanden op slijtage en kapotte cellen. Bij
ernstige beschadigingen, of een groot aantal
kapotte cellen, raadpleeg uw verkoper.
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Voorzichtig! Gebruik of bewaar dit product niet
dichtbij open vuur of een sterke hittebron.
Voorzichtig! Dit product niet reinigen in een
stomerij of autoclaaf. Het product is niet
bestand tegen extreme hitte of druk. Indien de
opgegeven was-instructies niet in acht worden
genomen, kan een versnelde veroudering van
dit product plaatsvinden.

Voorzichtig! Gebruik geen agressieve of
schurende schoonmaakmiddelen of scherpe
voorwerpen om het kussen te reinigen.
Voorzichtig! Plaats de bovenkant van het Vicair
02 kussen niet tegen het glas van de
wasmachinedeur.

INSTALLATIE

Waarschuwing! Trek de been- en heupband niet
te strak aan, anders bestaat het gevaar van
afklemming of ontstaat een gevoel van
discomfort.

Controleer de maat van de Vicair AllRounder

02

Meet uw heupbreedte om te controleren of de

maat van de Vicair AllRounder 02 past bij uw

lichaam. Terwijl u zit houdt u een meetlint

horizontaal boven het breedste punt van uw

bovenbenen, dicht tegen de voorkant van uw

heupen aan. Volg niet uw beencontouren, maar

houdt het meetlint recht. Zie figuur 1. Meet van

A naar B (of B naar A).

Breedte A naar B is:

« < 38cm/ < 15inch = Vicair AllIRounder 02
Maat S (Small)

e 38-425cm/15-163% inch = Vicair
AllRounder 02 Maat M (Medium)

» 43-48cm/17-19inch = Vicair AllRounder
02 Maat L (Large)



Figuur 1

Indien bovenstaande meetmethode niet

uitvoerbaar is, dan kunt u de maat van uw

rolstoelkussen gebruiken als maatreferentie. Zie

Xin figuur 2. Meet de kussenbreedte of ga op

het kussenlabel na wat de breedte van uw

kussen is.

Rolstoelkussenbreedte is:

e« <40cm/ < 16inch = Vicair AllRounder 02
Maat S (Small)

o 40-445cm/16-173%inch = Vicair
AllRounder 02 Maat M (Medium)

e 45-50cm /18- 20 inch = Vicair AllRounder
02 Maat L (Large)

Figuur 2

Volg de volgende stappen wanneer u de Vicair

AllRounder 02 installeert

Deze stappen komen overeen met afbeelding

1-5 op de Quick Installation Guide. Afbeelding i

(I, 11 & 1) laat zien hoe de Harness base

verwijderd kan worden om deze te vervangen of

om het kussen te kunnen aanpassen (zie
hoofdstuk ‘Gebruik’):

« Plaats de Vicair AllRounder 02 op een stevig
oppervlak of een stoel. Open de heupband
en beenbanden.

» Maak een transfer van uw rolstoel naar de
Vicair AllRounder 02 en zorg ervoor dat u
zichzelf goed positioneert.

« Sluit de heupband.

« Span de heupband (niet te strak) aan, volg
losjes de heupcontouren. De uiteinden van
de heupband kunnenin de
heupbandhouders op de Harness base
worden weggestopt.

» Sluit de twee beenbanden. Plaats hiervoor
de clip aan het uiteinde van de beenband
bovenop de clip op de Harness base. Druk
beide delen samen totdat deze vastklikken.

« Span de beenbanden (niet te strak) aan, volg
losjes de beencontouren. De elastische delen
van de beenbanden zullen huid- en
weefselcompressie minimaliseren.

Controleren op doorzitten:

Afbeelding 6 - Quick Installation Guide
Waarschuwing! Uw staartbeen en bekken
mogen de bodem van het kussen niet raken. Het
controleren op doorzitten moet worden gedaan
tijdens het eerste gebruik en na aanpassingen
aan de vulling van uw kussen.

Waarschuwing! Vicair B.V. beveelt aan om de
vulgraad aan te passen onder begeleiding van
uw therapeut of adviseur.

« Controleer op doorzitten, nadat u ongeveer 5
minuten op het kussen heeft gezeten.

11



« Vraag uw therapeut of adviseur een hand
tussen uw billen en het Vicair kussen te
schuiven, terwijl u voorover leunt.

« Vraag de therapeut of adviseur om te
controleren of uw billen ondersteund worden
door op tenminste één laag SmartCells. Dit
om te voorkomen dat uw zitbeenderen het
(harde) oppervlak onder de Vicair AllRounder
02 kunnen raken.

« Gebruik het kussen niet als doorzitten
optreedt. In de meeste gevallen zal het
probleem kunnen worden opgelost door de
vulgraad van de kussencompartimenten aan
te passen.

GEBRUIK

Controleren op roodheid van de huid
Afbeelding 7 - Quick Installation Guide
Waarschuwing! Controleer uw huid regelmatig
op roodheid. Vooral tijdens het eerste gebruik,
bij extra-gevoelige huid en/of tijdens extra-ruw
gebruik. Dit zijn factoren die de huidtolerantie
kunnen beinvloeden. Als roodheid optreedt en
niet verdwijnt na 15 minuten, raadpleeg dan uw
therapeut of adviseur.

Ready for use

Dit Vicair product is ‘Ready for use’: klaar voor
gebruik. Het heeft zijn eigen unieke vulgraad,
afhankelijk van de maat en het model.
Desondanks is het - indien noodzakelijk —
mogelijk om de vulgraad aan te passen door
SmartCells toe te voegen aan of te verwijderen
uit de compartimenten. U kunt de originele
vulgraad vinden op het kussenlabel.

Aanpassen van de vulgraad

Afbeelding i - Quick Installation Guide
Waarschuwing! Vicair B.V. beveelt aan om de
vulgraad aan te passen onder begeleiding van
uw therapeut of adviseur. Om de vulgraad te
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kunnen aanpassen, dient u eerst de Harness
base los te maken. Zie ‘Het verwijderen/
vervangen van de Harness base’ voor instructies.

Omgevingscondities voor gebruik en opslag
Voorzichtig! Gebruik of bewaar dit product niet
dichtbij open vuur of een sterke hittebron.
« Gebruikersgewicht:
Minimum: 15 kg / 33 Ibs,
maximum: 100 kg / 220 |bs
« Temperatuur:
Minimum:-20°C/ 4 °F,
maximum: 55°C/ 131 °F
« Gebruik op grote hoogte
Let op! Omdat de SmartCells gevuld zijn met
lucht, kan het kussen anders aanvoelen als
het op grote hoogte of in een vliegtuig
gebruikt wordt. Onder zulke
omstandigheden kan de stevigheid van het
kussen worden aangepast door uit elk
compartiment een paar SmartCells te
verwijderen.
« Luchtvochtigheid:
Minimum: 0%, maximum 100%

Gebruik tijdens watersport

Waarschuwing! Draag een reddingsvest
wanneer u de Vicair AllRounder 02 gebruikt
tijdens watersportactiviteiten.

Gebruik in motorvoertuigen

Het veiligheidsgordelsysteem van een voertuig
kan bij gebruik van normale rolstoelkussens
onbetrouwbaar worden. De Vicair AllRounder
02 kan worden gebruikt als een veilig alternatief
indien u aanvullende bescherming nodig heeft
tijdens vervoer.

Kussen opschudden

Vicair B.V. beveelt aan om het kussendeel van
uw Vicair AllRounder 02 op te schudden voor
gebruik.



Het kussen door een ander persoon laten
gebruiken

Dit product is geschikt voor hergebruik. Hoe
vaak dit product kan worden hergebruikt hangt
af van hoe en hoe intensief het product gebruikt
wordt. Voordat u iemand anders dit product laat
gebruiken, moet het product gereinigd en
gedesinfecteerd worden. Zie de instructies in
hoofdstuk ‘Onderhoud en Reiniging'.

Let op! Zorg ervoor dat het product correct is
aangepast aan de nieuwe gebruiker.

Het verwijderen/vervangen van de Harness
base

Afbeelding i - Quick Installation Guide

U dient de Harness base van uw Vicair
AllRounder 02 te vervangen indien deze (of één
van de banden) versleten is. Een vervangende
Harness base kan los besteld worden.
Daarnaast is het nodig om de Harness base
tijdelijk te verwijderen bij aanpassingen aan de
vulgraad.

Volg onderstaande instructies bij het

verwijderen en vervangen van de Harness base.

Deze instructies komen overeen met afbeelding

i (I, 1& 1) op de Quick Installation Guide.

« Derrits die langs de onderzijde van het
kussen loopt volledig openen zodat u de
Harness base kunt verwijderen.

« Om de vulgraad aan te passen opent u de rits
van het kussen. U kunt nu het gewenste
aantal SmartCells verwijderen uit of

toevoegen aan (één van) de compartimenten.

Sluit de rits. Pas op dat u de SmartCells niet
beschadigt.

« Bevestig het kussen aan de (vervangende)
Harness base met behulp van de rits die
langs de onderzijde van het kussen loopt.
Pas op dat u het kussen niet beschadigd.

Het product weggooien

Het weggooien en recyclen van product en
verpakking moet worden uitgevoerd
overeenkomstig de hiervoor geldende
regelgeving. Zorg ervoor dat het product voor
het weggooien is gereinigd, ter voorkoming van
kruisbesmetting.

ONDERHOUD EN REINIGING

Waarschuwing! Controleer het product om de
drie maanden op slijtage en kapotte cellen. Bij
ernstige beschadigingen, of een groot aantal
kapotte cellen, raadpleeg uw verkoper.
Voorzichtig! Dit product niet reinigen in een
stomerij of autoclaaf. Het product is niet
bestand tegen extreme hitte of druk. Indien de
opgegeven was-instructies niet in acht worden
genomen, kan een versnelde veroudering van
dit product plaatsvinden.

Voorzichtig! Gebruik geen agressieve of
schurende schoonmaakmiddelen of scherpe
voorwerpen om het kussen te reinigen.
Voorzichtig! Plaats de bovenkant van het Vicair
02 kussen niet tegen het glas van de
wasmachinedeur.

Het reinigen van de Vicair AllRounder 02

Uw Vicair AllRounder 02 kan op 60°C / 140 °F
met een anti-kreuk programma en een mild
wasmiddel in de machine worden gewassen.
Sluit de been- en heupbanden voor het wassen.
U hoeft de SmartCells of de Harness base niet te
verwijderen wanneer u de Vicair AllIRounder 02
in de wasmachine plaatst. Zorg ervoor dat de
bovenkant van het kussen niet tegen het glas
van de wasmachinedeur wordt geplaatst. Laad
de machine niet met meer dan de helft van het
maximale laadgewicht. De draaisnelheid moet
worden verlaagd. Wanneer u een machine met
roerwerk gebruikt, zorg er dan voor dat het
kussen vrij in de trommel kan bewegen. Geen
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chloor bleekmiddel gebruiken en niet stomen!
Uw Vicair AllRounder 02 niet in de
droogtrommel drogen, maar aan de lucht laten
drogen.

= 2 X E U

Het desinfecteren van uw Vicair AllRounder 02
Waarschuwing! In het geval van verontreiniging
met lichaamsvloeistoffen of voordat dit product
door een ander persoon gebruikt wordt, moet
het product gedesinfecteerd worden om
kruisbesmetting te voorkomen. Reinig de Vicair
AllRounder 02 zoals hierboven beschreven.
Gebruik bij voorkeur een antibacterieel middel.
Spuit na het wassen een desinfecterend middel
op de Vicair AllIRounder 02. Buig de
compartimenten naar buiten, zodat het middel
goed in de spleten komt.

GARANTIE

Ga naar www.vicair.com voor volledige
informatie inzake garantieprocedures en
garantievoorwaarden.

Vicair B.V. biedt een beperkte garantie op
productie- en materiaalfouten, onder
voorwaarde dat het product op normale wijze is
gebruikt. Normale gebruiksslijtage en elke
schade die ontstaat door abnormaal gebruik,
onjuist hanteren, reinigen of nalatigheid, valt
niet onder deze garantie.

Garantieperiode

Vanaf originele aanschafdatum: 24 maanden.
De SmartCells in dit Vicair 02 kussen hebben
een levenslange garantieperiode.

Indien er binnen bovengenoemde
garantieperiode productie- of materiaalfouten
optreden, zal Vicair B.V. - naar eigen inzicht en
goeddunken - het product kosteloos repareren
dan wel vervangen.

14

De garantie beperkt zich tot het repareren of
vervangen van het product.

In geen geval zullen de garantiekosten
eventuele gevolgschade dekken of kosten van
de verkochte non-conforme producten
overstijgen.

Heeft u vragen?

Neem contact op met Vicair B.V. via info@vicair.
com of neem contact op met de Vicair
distributeur in uw land.



VICAIR® ALLROUNDER 02
GEBRAUCHSANWEISUNG

Lieber Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Vicair®
Produkt entschieden haben. Wir sind uns sicher,
dass Sie von der einfachen Anwendung, der
Zuverlassigkeit und den hervorragenden
Eigenschaften Gberzeugt sein werden. Wenn Sie
Ihr Produkt gleich nutzen méchten, kénnen Sie
die dem Kissen beiliegende Kurzanleitung
benutzen. Sie sollten sich jedoch vor der
Verwendung zusatzlich mit dieser
Gebrauchsanweisung vertraut machen.
Bewahren Sie die Kurzanleitung und diese
Gebrauchsanweisung zum spdateren
Nachschlagen auf.

Fir weitere Informationen oder um eine
Gebrauchsanweisungen zu bestellen bzw.
nachzubestellen, kontaktieren Sie bitte die
Handelsvertretung in lhrem Land.
Informationen zu Handlern und
Niederlassungen finden Sie auf vicair.com.

EINLEITUNG

Das Vicair AllIRounder 02 ist ein Kissen, das an
Ilhren Kérper geschnallt wird. Es bietet Personen
mit hohem Risiko einer Bildung von
Druckgeschwiiren ein hohes MaB an
Hautschutz. Dieses Kissen fiir gelegentliche
Nutzung wird verwendet, um in Situationen, in
denen die Verwendung eines Rollstuhls nicht
maoglich oder erforderlich ist, Komfort zu bieten
und Druckgeschwiire zu vermeiden. Das Vicair
AllRounder 02 kann in der Waschmaschine
gewaschen werden, ohne dass die Harness base
(Gurtbasis) oder die SmartCells entfernt werden
miissen!

HAUPTBESTANDTEILE

Kissen

Harness base (Gurtbasis)
Huftgurt

Beingurte

SmartCells™, in 5 Kammern
Gebrauchsanweisung

@mMmoNw>

Kurzanleitung (Quick Installation Guide)

ALLGEMEINE PRODUKTDATEN

Name des Vicair AllRounder 02
Produkts:

Hergestellt von: Vicair B.V, Niederlande

Garantie: 24 Monate

Gewicht: 0,75 kg / 1,65 Ibs (GroBe M)
Verfligbare Small, Medium, Large
GroBen:

Verwendete Komplett latexfrei
Materialien:

Kissen: Polyesternetzgewebe

Kissenflillung:  Luftgefiillte SmartCells mit
reibungsarmer
Beschichtung

Harness base

(Gurtbasis):

Nylongewebe mit
Polyurethan-Beschichtung.
Mit einer
Polyurethanschaum-
Schichtim Inneren, die mit
einem dehnbaren
Polyester-3D-Netzgewebe
liberzogen ist.
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VORSICHTSMASSNAHMEN UND
SICHERHEITSHINWEISE

Das Vicair AllRounder 02 darf nur gemaB den
Anweisungen in dieser Anleitung verwendet
werden. Jeder davon abweichende Gebrauch
dieses Produktes gilt als missbrauchliche
Verwendung. Vicair B.V. Gibernimmt keine
Verantwortung fiir Schaden, die durch
missbrauchliche oder unsachgemaBe Nutzung
oder Fahrlassigkeit verursacht wurden. Lesen
Sie diese Gebrauchsanweisung vollstdndig und
vergewissern Sie sich, dass Sie alle Angaben
verstanden haben.

Achtung! |hr SteiBbein und Ihre
Sitzbeinknochen diirfen den Boden des Kissens
nicht beriihren. Fiihren Sie bei der ersten
Benutzung und nach jeder Fiillgradverdnderung
eine Durchsitzkontrolle durch.

Achtung! Untersuchen Sie lhre Haut regelmaBig
auf Rétungen. Besonders wahrend des ersten
Gebrauchs, bei besonders empfindlicher Haut
und/oder bei besonders intensivem Gebrauch.
Dies sind alles Faktoren, die |hre
Hautvertraglichkeit beeintrachtigen kdnnen.
Falls Hautrétungen auftreten, die nach 15
Minuten nicht wieder abklingen, wenden Sie
sich bitte an Ihren Therapeuten oder
Fachhéndler.

Achtung! Vicair B.V. empfiehlt Ihnen, den
Fillgrad unter direkter Aufsicht eines
Therapeuten oder Fachhandlers anzupassen.
Achtung! Ziehen Sie den Hiiftgurt und die
Beingurte nicht zu fest an. Dies kann zu einer
Reduzierung der Durchblutung und/oder
Beschwerden fiihren.

Achtung! Tragen Sie eine Schwimmweste, wenn
Sie das Vicair AllRounder 02 beim Wassersport
tragen.

Achtung! Falls das Kissen durch
Kérperausscheidungen verschmutzt oder an
einen anderen Benutzer weitergegeben wird,
muss es desinfiziert werden, um
Kreuzkontamination zu verhindern.
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Achtung! Uberpriifen Sie das Produkt alle drei
Monate auf VerschleiB und defekte Zellen. Im
Fall einer schweren Beschadigung oder einer
groBeren Anzahl defekter Zellen benutzen Sie
das Kissen nicht weiter. Wenden Sie sich an
lhren Fachhéndler.

Vorsicht! Verwenden bzw. lagern Sie das Produkt
nicht in der Nahe offener Flammen oder einer
Warmequelle mit hohen Temperaturen.
Vorsicht! Reinigen Sie das Kissen nicht mit
heiBem Dampf oder Hochdruck. Das Produkt
halt tbermaBiger Hitze oder hohem Druck nicht
stand. Werden die Reinigungsanweisungen
nicht befolgt, kann es sein, dass das Produkt
deutlich schneller altert.

Vorsicht! Verwenden Sie keine aggressiven oder
scheuernden Reinigungsmittel oder scharfen
Gegenstande zur Reinigung des Kissens.
Vorsicht! Achten Sie darauf, dass die Oberseite
des Vicair 02 Kissens nicht am Glas der
Waschmaschinentiir anliegt.

ANPASSUNG

Achtung! Ziehen Sie den Hiiftgurt und die
Beingurte nicht zu fest an. Dies kann zu einer
Reduzierung der Durchblutung und/oder
Beschwerden fiihren.

GroBe des Vicair AllRounder 02

Messen Sie die Breite Ihrer Hiiften, um
herauszufinden, welche GréBe des Vicair
AllRounder 02 der GroBe lhres Korpers
entspricht. Halten Sie beim Sitzen ein MaBband
horizontal tiber den breitesten Punkt lhrer
Oberschenkel, dicht vor lhrer Hiifte. Folgen Sie
nicht den Konturen |hrer Beine, sondern halten
Sie das MaBband gerade. Siehe Abb. 1. Messen
Sie von A nach B (oder B nach A).

Die Breite von A nach B ist:

< 38 cm/ < 15 Zoll = Vicair AllRounder 02
GroBe S (Small)

38-42,5cm/ 15- 163 Zoll = Vicair
AllRounder 02 GréBe M (Medium)



o 43-48cm/17-19 Zoll = Vicair AllRounder
02 GroBe L (Large)

Abbildung 1

Wenn die oben genannte Messmethode nicht

durchgefiihrt werden kann, kdnnen Sie die

GroBe lhres Rollstuhlkissens als Referenz

verwenden. Siehe X in Abb. 2. Messen Sie die

Breite |hres Kissens oder entnehmen Sie die

Breite Ihres Kissens den Angaben auf dem

Etikett.

Die Breite des Rollstuhlkissens ist:

e < 40cm/ < 16 Zoll = Vicair AllRounder 02
GroBe S (Small)

o 40-445cm/16- 173 Zoll = Vicair
AllRounder 02 GréBe M (Medium)

e 45-50cm /18- 20 Zoll = Vicair AllRounder
02 GroBe L (Large)

Abbildung 2

Befolgen Sie die folgenden Schritte, wenn Sie

das Vicair AllRounder 02 installieren

Diese Schritte stimmen mit den Abbildungen

1-5in der Kurzanleitung tiberein. Abbildungi (I,

Il 'und 111) zeigt, wie die Harness base (Gurtbasis)

zum Ersetzen oder fiir Anpassungen des Kissens

abgenommen werden kann (Kapitel

Verwendung"):

« Legen Sie das Vicair AllIRounder 02 auf eine
feste Oberfldche oder einen Stuhl. Der
Huftgurt und die Beingurte sollten gedffnet
sein.

«  Wechseln Sie von lhrem Rollstuhl zum Vicair
AllRounder 02 und stellen Sie sicher, dass
Sie gut positioniert sind.

« SchlieBen Sie den Hiiftgurt.

« Ziehen Sie den Hiiftgurt lose den Konturen
Ihrer Taille folgend fest. Uberstehende
Enden des Hiftgurts kénnen in die
Huftgurthalter an der Harness base
(Gurtbasis) gesteckt werden.

« SchlieBen Sie die Beingurte. Sie kénnen den
Clip am Ende des Beingurts auf den Clip an
der Harness base (Gurtbasis) legen und die
beiden zusammendriicken, bis sie einrasten.

« Ziehen Sie die Beingurte lose den Konturen
Ihrer Beine folgend fest. Dank der dehnbaren
Teile wird der Druck auf Haut und Gewebe
minimiert.

Durchsitzkontrolle:

Abbildung 6 - Quick Installation Guide

Achtung! |hr SteiBbein und lhre
Sitzbeinknochen diirfen den Boden des Kissens
nicht berlihren. Flihren Sie bei der ersten
Benutzung und nach jeder Fiillgradverdanderung
eine Durchsitzkontrolle durch.

Achtung! Vicair B.V. empfiehlt Ihnen, den
Fillgrad unter direkter Aufsicht eines
Therapeuten oder Fachhandlers anzupassen.

« Nachdem Sie ca. 5 Minuten auf dem Kissen
gesessen sind, kontrollieren Sie, ob Sie

durchsitzen.
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« Lassen Sie Ihren Therapeuten oder
Fachhandler eine Hand zwischen |hr GesaB
und das Vicair Kissen schieben, wahrend Sie
sich nach vorne beugen.

« Bitten Sie lhren Therapeuten oder
Fachhandler zu liberpriifen, ob die bei Ihnen
am tiefsten liegenden, vorstehenden
Knochen von mindestens einer Schicht
SmartCells™ gestlitzt werden. Das
verhindert, dass diese die (harte) Oberflache
unter dem Vicair AllRounder 02 beriihren.

« Verwenden Sie das Kissen nicht, falls Sie
durchsitzen. In den meisten Fallen schafft
eine Anpassung des Flillgrads der
Kissenkammern Abhilfe.

VERWENDUNG

Kontrolle auf Hautrétungen

Abbildung 7 - Quick Installation Guide
Achtung! Untersuchen Sie lhre Haut regelmaBig
auf Rétungen. Besonders wahrend des ersten
Gebrauchs, bei besonders empfindlicher Haut
und/oder bei besonders intensivem Gebrauch.
Dies sind alles Faktoren, die |hre
Hautvertraglichkeit beeintrachtigen kdnnen.
Falls Hautrétungen auftreten, die nach 15
Minuten nicht wieder abklingen, wenden Sie
sich bitte an Ihren Therapeuten oder
Fachhéndler.

Gebrauchsfertiges Produkt

Dieses Vicair-Produkt ist sofort einsatzbereit.
Jedes Kissen weist abhangig von seiner GréBe
und dem Modell einen individuellen Fiillgrad
auf. Allerdings kann der Fiillgrad - sollte dies
notwendig sein - durch Entnehmen oder
Hinzuftigen von SmartCells aus den/in die
verschiedenen Kammern individuell angepasst
werden. Angaben zum werksseitigen Fiillgrad
finden Sie auf dem am Kissen angebrachten
Etikett.
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Anpassung des Fiillgrads

Abbildung i - Quick Installation Guide

Achtung! Vicair B.V. empfiehlt Ihnen, den
Fillgrad unter direkter Aufsicht eines
Therapeuten oder Fachhandlers anzupassen.
Um den Fillgrad anzupassen, trennen Sie
zunachst die Harness base (Gurtbasis) ab. Siehe
die Anleitungen unter ,Abbau/Ersetzen der
Harness base (Gurtbasis)"”.

Bedingungen fiir die Verwendung und
Lagerung des Kissens
Vorsicht! Verwenden bzw. lagern Sie das Produkt
nicht in der Ndhe offener Flammen oder einer
Warmequelle mit hohen Temperaturen.
« Benutzergewicht:
Minimum: 15 kg / 33 Ibs,
Maximum: 100 kg / 220 Ibs
« Temperatur:
Minimum:-20°C/ 4 °F,
Maximum: 55°C/ 131 °F
« Benutzungin groBen Hohen
Hinweis! Da jede SmartCell mit Luft gefiillt
ist, kann sich das Kissen anders verhalten,
wenn es in groBen Héhen oder im Flugzeug
verwendet wird. Unter diesen Umstdnden
kann die Harte des Sitzkissens durch die
Entnahme einiger Zellen aus jeder Kammer
angepasst werden.
« Luftfeuchtigkeit:
Minimum: 0 %, Maximum 100 %

Verwendung beim Wassersport

Achtung! Tragen Sie eine Schwimmweste, wenn
Sie das Vicair AllRounder 02 beim Wassersport
tragen.

Verwendung in Kraftfahrzeugen

Normale Rollstuhlkissen kénnen die
Zuverlassigkeit des Gurtsystems des Fahrzeugs
beeintrachtigen. Das Vicair AllRounder 02 kann
als sichere Alternative verwendet werden, wenn
Sie zusatzlichen Schutz beim Transport
bendtigen.



Kissen aufschiitteln

Vicair B.V. empfiehlt Ihnen, das Kissen lhres
Vicair AllRounder 02 vor der Verwendung
aufzuschiitteln.

Wiederverwendbar - Weitergabe des Produkts
an andere Benutzer

Dieses Produkt ist fiir eine mehrfache
Verwendung geeignet. Wie oft es verwendet
werden kann, hangt davon ab, wie hdufig und
auf welche Weise das Produkt verwendet wird.
Das Produkt muss griindlich gereinigt und
desinfiziert werden, bevor es von einer anderen
Person benutzt wird. Eine entsprechende
Anleitung finden Sie im Kapitel ,Pflege und
Reinigung".

Hinweis! Stellen Sie sicher, dass das Kissen
korrekt an die andere Person angepasst ist.

Abbau/Ersetzen der Harness base (Gurtbasis)
Abbildung i - Quick Installation Guide

Falls die Harness base (Gurtbasis) oder einer der
Gurte lhres Vicair AllIRounder 02 verschlissen

ist, ersetzen Sie die Harness base (Gurtbasis).
Eine Ersatz-Harness base (Gurtbasis) ist separat
erhéltlich. Sie missen die Harness base
(Gurtbasis) auch voriibergehend abnehmen,
wenn Sie den Fiillgrad anpassen miissen.

Zum Abnehmen und Ersetzen der Harness base
(Gurtbasis) fiihren Sie die folgenden Schritte
aus. Diese Anleitungen entsprechen Abbildung i
(I, und I11) in der Kurzanleitung.

« Offnen Sie den ReiBverschluss entlang der
Unterseite des Kissens, um die Harness base
(Gurtbasis) vom Kissen zu l6sen.

« Offnen Sie den ReiBverschluss des Kissens,
um den Fillgrad anzupassen. Entnehmen
Sie die gewiinschte Anzahl von SmartCells
bzw. fligen Sie sie hinzu und schlieBen Sie
den ReiBverschluss wieder. Achten Sie dabei
darauf, dass Sie die SmartCells nicht
beschadigen.

« Befestigen Sie das Kissen an der (Ersatz-)
Harness base (Gurtbasis) mit dem
ReiBverschluss entlang der Unterseite des
Kissens. Achten Sie dabei darauf, dass Sie
das Kissen nicht beschadigen.

Entsorgung

Die Entsorgung und das Recycling von
verwendeten Produkten sowie der Verpackung
mussen den geltenden &rtlichen Vorschriften
genligen. Stellen Sie sicher, dass das Produkt
vor der Entsorgung gereinigt wird, um jegliches
Kontaminierungsrisiko zu vermeiden.

PFLEGE UND REINIGUNG

Achtung! Uberpriifen Sie das Produkt alle drei
Monate auf VerschleiB und defekte Zellen. Im
Fall einer schweren Beschadigung oder einer
groBeren Anzahl defekter Zellen benutzen Sie
das Kissen nicht weiter. Wenden Sie sich an
Ihren Fachhéndler.

Vorsicht! Reinigen Sie das Kissen nicht mit
heiBem Dampf oder Hochdruck. Das Produkt
halt tbermaBiger Hitze oder hohem Druck nicht
stand. Werden die Reinigungsanweisungen
nicht befolgt, kann es sein, dass das Produkt
deutlich schneller altert.

Vorsicht! Verwenden Sie keine aggressiven oder
scheuernden Reinigungsmittel oder scharfen
Gegenstande zur Reinigung des Kissens.
Vorsicht! Achten Sie darauf, dass die Oberseite
des Vicair 02 Kissens nicht am Glas der
Waschmaschinentiir anliegt.

Reinigung des Vicair AllRounder 02

Das Vicair AllRounder 02 kann in der
Waschmaschine bei 60 °C (140 °F) mit einem
Knitterschutz-Programm und einem milden
Waschmittel gewaschen werden. SchlieBen Sie
den Hiftgurt und die Beingurte vor dem
Waschen. Sie miissen die SmartCells oder die
Harness base (Gurtbasis) nicht heraus- bzw.
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abnehmen, bevor Sie das Vicair AllRounder 02
in die Waschmaschine geben. Stellen Sie sicher,
dass die Oberseite des Kissens nicht an der
Scheibe der Waschmaschinentiir anliegt.
Beladen Sie die Waschmaschine nicht mit mehr
als der Halfte des maximalen Ladegewichts. Die
Schleuderdrehzahl sollte reduziert werden.
Achten Sie bei der Verwendung einer Maschine
mit Agitator darauf, dass sich das Kissen
innerhalb der Trommel frei bewegen kann.
Verwenden Sie keine Chlorbleiche und lassen
Sie das Kissen nicht chemisch reinigen!
Trocknen Sie das Vicair AllRounder 02 nichtim
Waschetrockner, sondern lassen Sie es an der
Luft trocknen.

& X B M

Desinfizierung Ihres Vicair AllRounder 02
Achtung! Falls das Produkt durch
Kérperausscheidungen verschmutzt oder an
einen anderen Benutzer weitergegeben wird,
muss es desinfiziert werden, um
Kreuzkontamination zu verhindern. Reinigen
Sie das Vicair AllRounder 02 wie oben
beschrieben. Verwenden Sie vorzugsweise ein
antibakterielles Waschmittel. Spriihen Sie das
Vicair AllRounder 02 nach dem Reinigen mit
einem Desinfektionsmittel ein. Biegen Sie die
Kammern nach auBen, um sicherzugehen, dass
das Spray auch in die Zwischenrdume gelangt.
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GARANTIE

Vollstdndige Informationen zu Garantiefallen
sowie den allgemeinen Geschaftsbedingungen
erhalten Sie auf www.vicair.com.

Vicair B.V. bietet eine eingeschrankte Garantie
auf Herstellungs- und Materialfehler,
vorausgesetzt das Produkt wurde normal
genutzt. Normaler VerschleiB sowie
Beschadigungen durch unsachgemaBe
Nutzung, Handhabung, Reinigung oder
Fahrlassigkeit sind von der Garantie
ausgenommen.

Garantiezeitraum

Ab dem Kaufdatum: 24 Monate.

Fir die SmartCells in diesem Vicair 02 Kissen
gilt eine lebenslange Garantie.

Sollte innerhalb des Garantiezeitraums ein
Herstellungs- oder Materialfehler auftreten, wird
Vicair B.V. - nach eigenem Ermessen - das
Produkt kostenfrei reparieren oder ersetzen.

Im Garantiefall besteht lediglich Anspruch auf
eine Reparatur oder einen Austausch des
Produkts.

Der Garantieanspruch schlieBt in keinem Fall
Entschadigungen fiir Folgeschdden oder Kosten
ein, die den Wert der verkauften nicht-
konformen Ware tibersteigen.

Haben Sie noch Fragen?

Kontaktieren Sie Vicair B.V. unter info@vicair.
com oder wenden Sie sich an den Vicair Handler
in Ihrem Land.



MANUEL DE LUTILISATEUR
® VICAIR® ALLROUNDER 02

Cher client,

Merci d’avoir choisi un produit Vicair®. Nous
sommes certains que vous apprécierez la
simplicité, la fiabilité et I'effet fantastique de ce
produit. Pour une installation rapide, vous
pouvez utiliser le guide d’'installation rapide
fourni avec votre coussin. Veuillez lire et
comprendre ce manuel de I'utilisateur avant
utilisation. Conservez le guide d'installation
rapide et le présent manuel pour référence
ultérieure.

Pour plus d'informations ou pour (re)
commander des manuels, contactez le
distributeur de votre pays.

Rendez-vous sur www.vicair.com pour des
informations sur le distributeur.

INTRODUCTION

Le Vicair AllRounder 02 est un coussin que I'on
accroche directement sur soi a I'aide de sangles
au niveau des cuisses et de la taille. Il offre une
haute protection de la peau aux personnes a
fort risques d’escarres. Destiné a des utilisations
occasionnelles, il apporte confort et prévention
dans les situations ot l'utilisateur doit ou
souhaite sortir de son fauteuil roulant tout en
maintenant une bonne protection cutanée. Le
Vicair AllRounder 02 est entierement lavable en
machine, Harness base et SmartCells inclus!

COMPOSANTS PRINCIPAUX

Coussin

@mMmoNw>

Harness base (Harnais de base)

La ceinture a la taille

Les sangles des cuisses

SmartCells™, placées dans 5 compartiments
Manuel de I'utilisateur

Guide d'installation rapide (Quick

Installation Guide)

SPECIFICATIONS PRODUIT

GENERALES

Nom du produit :

Fabriqué par:
Garantie :
Poids:

Tailles
disponibles :
Matériaux
utilisés :
Coussin :
Remplissage de
coussin:

Harness base:

Vicair AllRounder 02
Vicair B.V,, Pays-Bas

24 mois

0,75 kg/ 1,65 Ib (Taille M)
Small, Medium, Large

Sans latex

Tissu maille polyester
SmartCells remplies d'air
avec revétement faible
friction

Tissu nylon recouvert de
polyuréthane,
rembourrage en mousse
de polyuréthane
recouvert d'un tissu
élastique polyester 3D
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MISES EN GARDE ET CONSIGNES DE
SECURITE

Le Vicair AllRounder 02 a été concu pour 'usage
tel que décrit dans ce manuel. Lutilisation de ce
produit de toute autre maniére est considérée
comme abusive. Vicair B.V. ne peut étre tenu
responsable de dommages causés par une
mauvaise utilisation, une utilisation incorrecte
ou une négligence. Assurez-vous de lire et
comprendre intégralement ce manuel.
Avertissement ! Votre coccyx et vos os pelviens
ne doivent pas toucher le fond du coussin. Une
vérification pour éviter tout talonnement doit
étre effectuée lors de la premiére utilisation et
apres ajustements du remplissage du coussin.
Avertissement ! Examinez votre peau
régulierement pour voir s'il y a des rougeurs,
surtout lors de votre 1ére utilisation, ou si vous
avez une peau particulierement sensible ou si
vous faites du Vicair AllIRounder 02 un usage
intense. Ces facteurs sont susceptibles d’affecter
votre tolérance cutanée. Si des rougeurs
apparaissent et ne disparaissent pas sous 15
minutes, consultez votre thérapeute ou
conseiller technique.

Avertissement ! Vicair B.V. recommande
d’ajuster le niveau de remplissage sous la
supervision directe de votre thérapeute ou
conseiller technique.

Avertissement ! Ne pas trop serrer la sangle de
soutien des hanches et les sangles de soutien
des jambes. Cela pourrait géner la circulation
sanguine ou entrainer un inconfort.
Avertissement ! Portez systématiquement un
gilet de sauvetage lorsque vous utilisez le Vicair
AllRounder 02 lors de vos activités nautiques.
Avertissement ! En cas de salissure avec des
liquides corporels, et avant de le transférer a un
autre utilisateur, le coussin doit étre désinfecté
pour éviter toute contamination croisée.
Avertissement ! Sous trois mois, vérifier I'usure
ets'ily a d’éventuelles cellules dégonflées. En
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cas de dommage grave ou de nombre important
de cellules dégonflées, consultez votre
revendeur.

Attention ! Ne pas utiliser le produit ou le laisser
a proximité d’une flamme ou d’'une source de
chaleur a haute température.

Attention ! Ne pas nettoyer le produit a la
vapeur ou a l'autoclave. Le produit ne peut pas
résister a une chaleur ou une pression
excessive. Lorsque les instructions de nettoyage
données ne sont pas suivies, il est trés probable
que le produit vieillisse plus rapidement.
Attention ! Ne pas utiliser de nettoyants
agressifs ou abrasifs ou des objets pointus pour
nettoyer le coussin.

Attention ! Ne pas placer le dessus du coussin
Vicair 02 contre le verre de la porte du lave-
linge.

INSTALLATION

Avertissement ! Ne pas trop serrer la sangle de
soutien des hanches et les sangles de soutien
des jambes. Cela pourrait géner la circulation
sanguine ou entrainer un inconfort.

Vérifiez la taille de votre Vicair AllRounder 02
Mesurez la largeur de vos hanches pour choisir
la taille qui vous convient. En position assise,
tenir un métre de couturiére horizontalement
au-dessus du point le plus large de jambes
supérieures, étroitement contre la face de
hanches. Ne suivez pas les contours de votre
jambes, maintenir droit le métre de couturiere.
Voir figure 1. Mesurezde Aa B (ouBaA).
Largeur A a B est:
« < 38cm/ < 15inch = Vicair AllIRounder 02
Taille S (Small)
e 38-425cm/15-163% inch = Vicair
AllRounder 02 Taille M (Medium)
« 43-48cm/17-19inch = Vicair AllRounder
02 Taille L (Large)



Figure 1

S'il vous est impossible de faire vos mesures
selon la méthode ci-dessus, vous pouvez utiliser
la taille de votre coussin d’assise comme taille
de référence. Voir X figure 2. Mesurez la largeur
de votre coussin ou consultez les dimensions
sur I'étiquette.

La largeur de coussin est:

< 40 cm/ < 16 inch = Vicair AllRounder 02
Taille S (Small)

40-445cm /16 -173% inch = Vicair
AllRounder 02 Taille M (Medium)

45-50cm /18- 20 inch = Vicair AllRounder
02 Taille L (Large)

Figure 2

Effectuez les étapes suivantes lors de
I'installation du Vicair AllRounder 02

Ces étapes correspondent aux images 1-5
d'installation dans le guide d'installation rapide.
Image i (I, Il & Ill) montre comment vous (ré)
assemblez ce coussin (chapitre ‘Utilisation’):

» Placez le Vicair AllRounder 02 sur une
surface dure ou une chaise, avec les sangles
pour la taille et les jambes non bouclées.
Transferez-vous de votre fauteuil sur le Vicair
AllRounder 02 et assurez-vous d’étre bien
positionné.

Bouclez la ceinture a la taille

Ajuster la ceinture a la taille sans trop serrer.
Replier le surplus de sangle dans les boucles
situées sur la harnais de base.

Bouclez les sangles des cuisses. Vous pouvez
placer le clip du bout de la sangle au-dessus
de celui situé sur le Harness base (harnais de
base) et les appuyer I'un sur I'autre jusqu’a ce
que le clip s'enclenche.

Ajuster les sangles autour de vos cuisses
sans trop serrer. Les parties élastiques
servent a diminuer les pressions sur les
tissus et la peau.

Vérification du talonnement :

Image 6 - Quick Installation Guide
Avertissement ! Votre coccyx et vos os pelviens
ne doivent pas toucher le fond du coussin. Une
vérification pour éviter tout talonnement doit
étre effectuée lors de la premiére utilisation et
apres ajustements du remplissage du coussin.
Avertissement ! Vicair B.V. recommande
d’ajuster le niveau de remplissage sous la
supervision directe de votre thérapeute ou
conseiller technique.

« Vérifiez le risque talonnement apres étre
resté assis sur le coussin pendant environ 5
minutes.

Laissez votre thérapeute ou conseiller
technique glisser une main entre votre
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postérieur et le coussin Vicair tout en vous
penchant en avant.

Demandez a votre thérapeute ou conseiller
technique de vérifier si votre postérieur
appuie sur une épaisseur d'au moins une
couche de SmartCells. Cela empéche votre
fessier de toucher le surface (dur) sous le
Vicair AllRounder 02.

Ne pas utiliser le coussin si vous constatez
un talonnement. Dans la plupart des cas,
I'ajustement du remplissage des
compartiments résout le probléme.

UTILISATION

Vérifier si des rougeurs apparaissent sur la
peau

Image 7 - Quick Installation Guide
Avertissement ! Examinez votre peau
régulierement pour voir s'il y a des rougeurs,
surtout lors de votre 1ére utilisation, ou si vous
avez une peau particulierement sensible ou si
vous faites du Vicair AllRounder 02 un usage
intense. Ces facteurs sont susceptibles d’affecter
votre tolérance cutanée. Si des rougeurs
apparaissent et ne disparaissent pas sous 15
minutes, consultez votre thérapeute ou
conseiller technique.

Prét a I'emploi

Ce produit Vicair est prét a 'emploi. Il dispose
d’un taux de remplissage unique, selon la taille
et le modéle. Cependant, si cela s'avere
nécessaire le niveau de remplissage peut étre
ajusté en enlevant ou en ajoutant des
SmartCells dans les différents compartiments.
Vous pouvez trouver la configuration initiale
pour le remplissage sur I'étiquette apposée sur
le coussin.
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Ajustement du niveau de remplissage
Image i - Quick Installation Guide
Avertissement! Vicair B.V. recommande
d'ajuster le niveau de remplissage sous la

supervision directe de votre thérapeute ou
conseiller technique. Enlever le Harness base
(harnais de base) avant d'ajuster le niveau de
remplissage. Voir ‘Enlever/ remplacer le Harness
base’ pour les instructions.

Conditions d’utilisation et de stockage
Attention ! Ne pas utiliser le produit ou le laisser
a proximité d’une flamme ou d’'une source de
chaleur a haute température.

Poids de l'utilisateur :

Minimum:15kg/ 33 Ib,

maximum : 100 kg / 220 |b

Température :

Minimum :-20°C/ 4 °F,

maximum :55°C/ 131 °F

Usage a haute altitude

Remarque ! Etant donné que chaque
SmartCell est remplie d'air, le coussin peut se
comporter différemment lorsqu'il est utilisé
a haute altitude ou dans un avion. Dans ce
cas, la fermeté du coussin peut étre ajustée
en enlevant quelques cellules de chaque
compartiment.

Humidité atmosphérique :

Minimum : 0 %, maximum 100 %

Utilisation durant les activités nautiques
Avertissement ! Portez systématiquement un
gilet de sauvetage lorsque vous utilisez le Vicair
AllRounder 02 lors de vos activités nautiques.

Utilisation dans des véhicules automobiles

Le systéeme de ceinture de sécurité d’'un véhicule
n'est pas fiable lors d’utilisation de coussins
normaux pour fauteuil roulant. Le Vicair
AllRounder 02 peut servir d’alternative sire si
vous avez besoin d’une protection d’appoint
pendant le transport.



Redonner du gonflant quotidiennement
Vicair B.V. vous recommande de redonner du
gonflant a votre Vicair AllRounder 02 coussin
avant de I'utiliser au quotidien.

Réutilisation - Transfert du produit a un autre
utilisateur

Le produit convient pour une utilisation répétée.
Le nombre de fois qu'il peut étre utilisé dépend
de la fréquence et de la facon dont le produit est
utilisé. Le produit doit étre soigneusement
nettoyé et désinfecté avant qu’'une autre
personne soit autorisée a l'utiliser. Voir les
instructions du chapitre « Maintenance et
nettoyage ».

Remarque ! Assurez-vous que le produit soit
correctement ajusté pour le nouvel utilisateur.

Enlever/ remplacer le Harness base

Image i - Quick Installation Guide

En cas d’'usure du Harness base (harnais de
base) ou de I'une des sangles du Vicair
AllRounder 02, le remplacer. Un Harness base
de rechange peut étre acheté séparément. Pour
ajuster le nombre de SmartCells du coussin vous
devrez également retirer le Harness base
temporairement.

Pour retirer et remplacer la base du harnais,
procédez comme suit. Ces instructions
correspondent aux images i (I, Il et 1) du guide
d’installation rapide.

« Séparez le coussin du harnais de base grace
au zipper situé tout autour du coussin.

« Pour ajuster le remplissage ouvrez le zipper
du coussin. Ajoutez ou enlevez le nombre de
SmartCells voulu d’'un ou de plusieurs
compartiments, puis refermez le zipper.
Assurez-vous de ne pas endommager les
SmartCells.

« Accrochez le coussin sur le (nouveau)
harnais de base en utilisant le zipper situé
tout autour du coussin. Assurez-vous de ne
pas endommager le coussin.

Traitement des déchets

Le traitement et le recyclage des produits usages
et leur emballage doivent étre conformes a la
|égislation en vigueur. Assurez-vous que le
produit a été préalablement nettoyé avant de le
jeter afin d’éviter tout risque de contamination.

MAINTENANCE ET NETTOYAGE

Avertissement ! Sous trois mois, vérifier I'usure
ets'ily a d’éventuelles cellules dégonflées. En
cas de dommage grave ou de nombre important
de cellules dégonflées, consultez votre
revendeur.

Attention ! Ne pas nettoyer le produit a la
vapeur ou a l'autoclave. Le produit ne peut pas
résister a une chaleur ou une pression
excessive. Lorsque les instructions de nettoyage
données ne sont pas suivies, il est trés probable
que le produit vieillisse plus rapidement.
Attention ! Ne pas utiliser de nettoyants
agressifs ou abrasifs ou des objets pointus pour
nettoyer le coussin.

Attention ! Ne pas placer le dessus du coussin
Vicair 02 contre le verre de la porte du lave-
linge.

Nettoyage du Vicair AllRounder 02

Votre Vicair AllIRounder 02 peut étre lavé en
machine a 60°C / 140°F avec un cycle anti-
froissage et une lessive douce. Fermez la sangle
de ceinture et les sangles de jambes avant
lavage. Il n'est pas nécessaire de retirer les
SmartCells ou la base du harnais avant de placer
le Vicair AllRounder 02 dans le lave-linge.
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Assurez-vous que le dessus du coussin ne soit
pas placé contre le verre de la porte du lave-
linge. Ne pas charger la machine avec plus de la
moitié de son poids de charge maximal. La
vitesse d'essorage doit étre réduite. Lors de
I'utilisation d'une machine avec agitateur,
assurez-vous que le coussin puisse bouger
librement dans le tambour. Ne pas utiliser d'eau
de javel et ne pas nettoyer a sec ! Ne pas sécher
votre Vicair AllRounder 02, mais laissez-le
sécher a 'air libre.

& X B M

Désinfection de votre Vicair AllRounder 02
Avertissement ! En cas de salissure avec des
liquides corporels, et avant de le transférer a un
autre utilisateur, le produit doit étre désinfecté
pour éviter toute contamination croisée.
Nettoyez le Vicair AllRounder 02 comme
indiquée ci-dessus. Utilisez de préférence un
détergent antibactérien. Apres le lavage,
pulvérisez un désinfectant sur votre Vicair
AllRounder 02. Pliez les compartiments vers 19
I'extérieur pour vous assurer que la
pulvérisation pénetre dans les interstices.

GARANTIE

Pour obtenir les informations complétes sur les
processus et conditions de garantie, veuillez
consulter notre site www.vicair.com.

Vicair B.V. offre une garantie limitée contre les
défauts de fabrication et de matériaux a
condition que le produit ait fait 'objet d’'une
utilisation normale. lusure normale et tout
dommage résultant d’'une utilisation anormale
ou causé par une mauvaise manipulation, un
probleme de nettoyage ou une négligence, est
exclu de cette garantie.
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Période de garantie

A partir de la date d’achat d’origine : 24 mois.
Les SmartCells de ce coussin Vicair 02
bénéficient d’'une garantie a vie.

Si un défaut de matériaux ou de fabrication se
produit dans la période de garantie
susmentionnée, Vicair B.V. réparera ou
remplacera le produit gratuitement a sa
discrétion.

Les recours en cas de violation des garanties
expresses aux présentes sont limités a la
réparation ou au remplacement du produit.
En aucun cas des dommages-intéréts pour
violation de toute garantie n'incluent des
dommages indirects ou ne dépassent le colit
des marchandises non conformes vendues.

Vous avez des questions ?
Contactez Vicair B.V. via info@vicair.com ou
contactez le distributeur Vicair de votre pays.



BRUGERVEJLEDNING TIL
@ VICAIR® ALLROUNDER 02

Kaere kunde,

Tak for dit valg af et Vicair®-produkt. Vi er sikker
pa, at du vil szette pris pa enkelheden,
palideligheden og den fantastiske effekt. Du kan
bruge vejledningen til hurtig installation, der
fulgte med din pude. Derudover bgr du laese og
forsta denne brugervejledning inden brug. Gem
bade hurtig-installationsvejledningen og denne
vejledning til fremtidig brug.

Kontakt forhandleren i dit land for yderligere
oplysninger eller for at (gen-)bestille
vejledninger.

Ga ind pa vicair.com for oplysninger om
forhandlere.

INTRODUKTION

Vicair AllRounder 02 er en pude, der spaendes
fast til din krop. Den giver en hgj grad af
hudbeskyttelse for personer med stor risiko for
at udvikle tryksar. Denne pude til sporadisk brug
har til formal at yde komfort og forhindre tryksar
i situationer, der ikke tillader eller kraever brug af
en karestol. Vicair AllRounder 02 kan vaskes i
vaskemaskine uden at fjerne Harness base eller
SmartCells!

HOVEDBESTANDDELE

Pude
Harness base

Taljestrop

Benstropper

SmartCells™, placeret i 5 inddelingsrum
Brugervejledning

@mMmoNw>

Vejledning til hurtig installation (Quick
Installation Guide)

GENERELLE
PRODUKTSPECIFIKATIONER

Vicair AllRounder 02
Vicair B.V,, Holland

Produktnavn:
Fremstillet af:

Garanti: 24 maneder

Veegt: 0,75 kg / 1,65 Ibs (str. M)
Tilgaengelige Small, Medium, Large
starrelser:

Anvendte Alle fri for latex
materialer:

Pude: Polyesternetstof
Pudefyld: Luftfyldte SmartCells med

lavfriktionsovertraek
Harness base: Polyuretan-daekket
nylonstof. Med et
indvendigt polyuretan-
skumlag, dekket med et
strikket elastisk polyester

3D-netstof.
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FORANSTALTNINGER 0G
SIKKERHEDSANVISNINGER

Vicair AllRounder 02 ma kun anvendes som
beskrevet i denne vejledning. Enhver anden
brug af dette produkt vil blive anset for at veere
misbrug. Vicair B.V. kan ikke holdes ansvarlig for
skader forarsaget af misbrug, forkert brug eller
forssmmelighed. Serg for at lzese og forsta
denne vejledning fuldstaendigt.

Advarsel! Dit haleben og dine hofteben bar ikke
rore pudens bund. Under forste brug og efter
justeringer af pudefyldet bar det kontrolleres,
hvis bunden nas.

Advarsel! Se regelmaessigt din hud efter for
rodme. Iszer under fgrste brug, med ekstra
folsom hud og/eller under ekstra kraftig brug.
Disse er alle faktorer, der kan pavirke dine
hudtolerancer. Hvis der opstar radme, som ikke
forsvinder efter 15 minutter, ber du radfere dig
med din terapeut eller tekniske radgiver.
Advarsel! Vicair B.V. anbefaler, at
fyldningsgraden justeres under direkte
overvagning af din terapeut eller tekniske
radgiver.

Advarsel! Fastspaend ikke taljestrop eller
benstropper for stramt. Dette kan forarsage en
reduktion af blodstrem og/eller ubehag.
Advarsel! Hav en redningsvest pa, nar du bruger
Vicair AllRounder 02 under
vandsportsaktiviteter.

Advarsel! Hvis produktet skulle blive snavset af
kropsvaesker, og nar det gives videre til en anden
bruger, skal det desinficeres for at undga smitte.
Advarsel! Hver tredje maned skal produktet ses
efter for slid og flade celler. | tilfeelde af alvorlig
skade eller et stort antal flade celler ma
produktet ikke laengere bruges. Radfer dig med
din forhandler.
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Forsigtig! Undlad at bruge eller lade produktet
ligge teet pa aben ild eller en varmekilde med
hgj temperatur.

Forsigtig! Undlad at damprense eller
autoklavere produktet. Produktet kan ikke
modsta ekstrem varme eller staerkt tryk. Nar de
angivne renggringsanvisninger ikke fglges, er
det hgjst sandsynligt, at produktet aeldes
hurtigere.

Forsigtig! Brug ikke tsende eller slibende
renggringsmidler eller skarpe genstande til at
renggre puden.

Forsigtig! Anbring ikke oversiden af Vicair 02-
puden mod glasset i vaskemaskinens dar.

INSTALLATION

Advarsel! Fastspaend ikke taljestrop eller
benstropper for stramt. Dette kan forarsage en
reduktion af blodstrem og/eller ubehag.

Kontrol af starrelsen af Vicair AllIRounder 02

Mal bredden af dine hofter for at kontrollere, om

storrelsen af Vicair AllRounder 02 stemmer

overens med starrelsen af din krop. Mens du

sidder ned, skal du holde et maleband

horisontalt over det bredeste punkt af den

gverste del af dine ben. Folg ikke dine bens

konturer, og hold malebandet lige. Se figur 1.

Mal fra A til B (eller B til A).

Bredde A til B er:

o < 38cm/ < 15inch = Vicair AllRounder 02
Starrelse S (lille)

e 38-425cm/ 15- 163 tommer = Vicair
AllRounder 02 Stgrrelse M (Medium)

e 43-48cm/17-19tommer = Vicair
AllRounder 02 Starrelse L (Large)



Figur 1

Hvis det ikke er muligt at udfere ovenstaende
malemetode, kan du bruge starrelsen af din

kerestolspude som en starrelsesreference. Se X

pa figur 2. Mal bredden af din pude, eller

kontrollér pudemaerkaten for at finde bredden

pa din pude.

Karestolspudens bredde er:

e < 40cm/ < 16 tommer = Vicair AllRounder
02 Starrelse S (lille)

o 40-445cm/16-173% tommer = Vicair
AllRounder 02 Stgrrelse M (Medium)

e 45-50cm/18-20tommer = Vicair
AllRounder 02 Stgrrelse L (Large)

Figur 2

Udfar falgende trin under installation af Vicair
AllRounder 02
Disse trin svarer til installationsbillederne 1-5 i

vejledningen til hurtig installation. Billede i (I, I

& 1) viser, hvordan du fjerner Harness base

med henblik pa udskiftning eller

pudejusteringer (kapitlet ‘Brug’):

Anbring Vicair AllRounder 02 pa en fast
overflade eller pa en stol. Taljestroppen og
benstropperne skal spaendes op

Flyt dig fra din kerestol til Vicair AllRounder
02, og serg for, at du har en god position.

Luk taljestroppen.

Speend taljestroppen ved at falge din taljes
konturer lgst. Overskydende taljestrop kan
proppes vk i taljestropholderne, der er
fastgjort til Harness base.

Luk benstropperne. Du kan placere klemmen
ved benstroppens ende oven pa klemmen pa
Harness base og trykke de to sammen, indtil
de lases.

Spaend de to benstropper ved at folge dine
bens konturer Igst. De elastiske dele
minimerer hud- og vaevkompressionen.

Kontrol, om bunden nas:

Billede 6 - Quick Installation Guide

Advarsel! Dit haleben og dine hofteben bgr ikke
rore pudens bund. Under farste brug og efter

justeringer af pudefyldet bar det kontrolleres,

hvis bunden nas.

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler, at

fyldningsgraden justeres under direkte

overvagning af din terapeut eller tekniske

radgiver.

Se efter, om bunden nas, nar du har siddet
pa puden i ca. 5 minutter.

Lad din terapeut eller tekniske radgiver fare
en hand ind mellem din bagdel og Vicair-
puden, mens du lener dig fremad.
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« Bed din terapeut eller tekniske radgiver om
at se efter, om dine nederste
knoglefremspring understgttes af mindst 1
lag SmartCells™. Dette forhindrer dem i at
bergre den (harde) overflade under Vicair
AllRounder 02.

« Brugikke puden, hvis bunden af puden nas. |
de fleste tilfzelde vil det lase problemet at
justere pudeinddelingsrummenes
fyldningsgrad.

BRUG

Se efter redmen af huden

Billede 7 - Quick Installation Guide

Advarsel! Se regelmaessigt din hud efter for
rodme. Iszer under fgrste brug, med ekstra
folsom hud og/eller under ekstra kraftig brug.
Disse er alle faktorer, der kan pavirke dine
hudtolerancer. Hvis der opstar radme, som ikke
forsvinder efter 15 minutter, ber du radfere dig
med din terapeut eller tekniske radgiver.

Klar til brug

Dette Vicair-produkt er klar til brug. Det har sin
egen unikke fyldningsgrad, afhaengig af
starrelse og model. Om ngdvendigt kan
fyldningsgraden dog justeres ved at fjerne eller
tilfaje SmartCells fra/til de forskellige
inddelingsrum. Du kan finde
standardfyldningsgraden pa maerkatet, der er
fastgjort pa puden.

Justering af fyldningsgraden

Billede i - Quick Installation Guide

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler, at
fyldningsgraden justeres under direkte
overvagning af din terapeut eller tekniske
radgiver. Fjern fgrst Harness base for at justere
fyldningsgraden. Se ‘Fjernelse/udskiftning af
Harness base’ for anvisninger.
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Betingelser for brug og opbevaring
Forsigtig! Undlad at bruge eller lade produktet
ligge teet pa aben ild eller en varmekilde med
hgj temperatur.
« Brugervaegt:
Minimum: 15 kg / 33 Ibs,
maksimum: 100 kg / 220 |bs
« Temperatur:
Minimum:-20°C/ 4 °F,
maksimum: 55°C/ 131 °F
« Brugved store hgjdegrader
Bemaerk! Da hver SmartCell er fyldt med luft,
vil puden muligvis vaere pavirket, nar den
bruges ved store hgjder eller i et fly. Under
sadanne forhold kan pudens hardhed
justeres ved at fjerne nogle fa celler fra hvert
inddelingsrum.
« Luftfugtighed:
Minimum: 0 %, maksimum 100 %

Brug under vandsport

Advarsel! Hav en redningsvest pa, nar du bruger
Vicair AllRounder 02 under
vandsportsaktiviteter.

Brug i motorkeretgjer

Normale kerestolepuder kan ggre koretgjets
sikkerhedsselesystem upalideligt. Vicair
AllRounder 02 kan bruges som et sikkert
alternativ, hvis du kraever yderligere beskyttelse
under transport.

Opruskning af pude
Vicair B.V. anbefaler at ruske op i pudedelen af
din Vicair AllIRounder 02 inden brug.

Genbrug - Overdragelse af produktet til en
anden bruger

Produktet er velegnet til gentagen brug. Det
antal gange, det kan bruges, afhaenger af hvor tit
og pa hvilken made produktet anvendes.
Produktet skal renggres og desinficeres
grundigt, inden en anden person ma bruge det.



Se kapitlet ‘Vedligeholdelse og renggring’ for
anvisninger.

Bemaerk! Segrg for, at produktet er justeret
korrekt til den anden person.

Fjernelse/udskiftning af Harness base

Billede i - Quick Installation Guide

Hvis Harness base (eller en af dens stropper) pa
din Vicair AllRounder 02 er slidt, skal Harness
base udskiftes. En reserve-Harness base kan
kebes separat. Du er ogsa nedt til at fjerne
Harness base midlertidigt, nar du skal justere
fyldningsgraden.

Udfer folgende trin for at fjerne og udskifte
Harness base. Disse anvisninger svarer til
billede i (I, I & I1) i vejledningen til hurtig
installation.

« Abnlynlasen helt ved at folge bunden af
puden for at lgsne Harness base fra puden.
Abn nu pudens lynlas for at justere
fyldningsgraden. Tilfgj eller fjern det gnskede
antal SmartCells fra et eller flere
inddelingsrum, og luk lynlasen. Sarg for, at
du ikke beskadiger SmartCells.

Fastgar puden til (reserve-)Harness base ved
hjaelp af lynlasen ved at falge pudens pund.
Sarg for, at du ikke beskadiger puden.

Bortskaffelse

Bortskaffelsen og genbrugen af brugte enheder
og emballage skal overholde de gaeldende
bestemmelser. Sgrg for, at produktet bliver
rengjort inden bortskaffelse, for at undga risiko
for kontaminering.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGORING

Advarsel! Hver tredje maned skal produktet ses
efter for slid og flade celler. | tilfeelde af alvorlig
skade eller et stort antal flade celler ma
produktet ikke laengere bruges. Radfer dig med
din forhandler.

Forsigtig! Undlad at damprense eller
autoklavere produktet. Produktet kan ikke
modsta ekstrem varme eller staerkt tryk. Nar de
angivne renggringsanvisninger ikke fglges, er
det hgjst sandsynligt, at produktet aeldes
hurtigere.

Forsigtig! Brug ikke tsende eller slibende
renggringsmidler eller skarpe genstande til at
renggre puden.

Forsigtig! Anbring ikke oversiden af Vicair 02-
puden mod glasset i vaskemaskinens dar.

Renggring af Vicair AllRounder 02

Din Vicair AllRounder 02 kan maskinvaskes ved
60°C / 140°F ved hjzelp af en anti-krgl-cyklus og
et mildt vaskemiddel. Luk taljestroppen og
benstropperne inden vask. Det er ikke
ngdvendigt at fjerne SmartCells eller Harness
base, for Vicair AllRounder 02 laegges i
vaskemaskinen. Sgrg for, at pudens gverste side
ikke anbringes imod glasset pa
vaskemaskinedgren. Fyld ikke maskinen med
mere end halvdelen af dens maksimale
fyldvaegt. Omdrejningshastigheden bar
reduceres. Sgrg for, at puden kan bevaege sig frit
i tromlen, nar der bruges en maskine med
omrgrer. Brug ikke noget klorblegemiddel, og
send den ikke til rensning! Tor ikke Vicair
AllRounder 02 i tarretumbleren, men lad den

2 A B K

lufttarre.
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Desinfektion af din Vicair AllRounder 02
Advarsel! Hvis produktet skulle blive tilsnavset
af kropsvaesker, og nar det gives videre til en
anden bruger, skal det desinficeres for at undga
smitte. Renggr Vicair AllRounder 02 som anvist
herover. Der bar helst bruges et antibakterielt
vaskemiddel. Nar den er blevet rengjort, ber du
sprojte desinficerende middel pa Vicair
AllRounder 02. Bgj inddelingsrummene udad
for at sikre, at sprayen kommer ind i
mellemrummene.

GARANTI

Se www.vicair.com for udfgrlige oplysninger om
garantiprocesser, betingelser og vilkar.

Vicair B.V. tilbyder en begranset garanti mod fejl
i udfgrelse og materialer, safremt produktet er
blevet anvendt normalt. Normalt slid og enhver
skade, der matte opsta under unormal brug,
eller som forarsages af forkert handtering og
renggring eller forsemmelse, er ikke daekket af
denne garanti.

Garantiperiode

Fra den originale kabsdato: 24 maneder.

De SmartCells, der er i denne Vicair 02-pude,
har en livslang garantiperiode.

Hvis der skulle opsta en fejl i materialer eller
udfgrelse inden for den ovennavnte
garantiperiode, vil Vicair B.V. - efter eget valg
- reparere eller udskifte produktet gratis.
Afhjzelpning af brud pa udtrykkelige garantier
heri er begraenset til reparation eller udskiftning
af produktet.

Under ingen omstaendigheder skal erstatning
for brud pa nogen som helst garanti omfatte
nogen form for fglgeskader eller overstige
omkostningerne for mangelfulde solgte varer.

Har du spgrgsmal?
Kontakt Vicair B.V. pa info@vicair.com eller
kontakt Vicair-forhandleren i dit land.
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VICAIR® ALLROUNDER 02
BRUKSANVISNING

Basta kund,

tack for att du har valt en produkt fran Vicair®. Vi
ar 6vertygade om att du kommer att uppskatta
produktens enkelhet, palitlighet och enastaende
egenskaper. For snabb installation av dynan kan
du anvanda dig av den medféljande
snabbinstallationsguiden. Se dven till att Idsa
och férsta denna bruksanvisning innan
produkten tas i bruk. Spara bade
snabbinstallationsguiden och denna
bruksanvisning for framtida referens.

Kontakta aterférsaljaren i ditt land fér mer
information eller bestallning av
bruksanvisningar.

Besdk vicair.com for information om
aterférsaljare.

INTRODUKTION

Vicair AllRounder 02 ar en dyna som spéanns
fast pa din kropp. Den ger en hdg grad av
hudskydd for personer med hog risk att utveckla
trycksar. Denna dyna for tillfalligt bruk bidrar till
komfort och férebygger uppkomsten av trycksar
i situationer som inte tillater eller kraver
anvandning av rullstol. Vicair AllRounder 02 kan
maskintvattas utan att Harness base (selens
bas) eller SmartCells behdver avlagsnas!

HUVUDKOMPONENTER

Dyna

Harness base

Midjerem

Benremmar

SmartCells™, placerade i 5 separata fack
Bruksanvisning

@mMmoNw>

Snabbinstallationsguide (Quick Installation
Guide)

ALLMANNA
PRODUKTSPECIFIKATIONER

Produktnamn: Vicair AllRounder 02

Tillverkad av: Vicair B.V,, The
Netherlands

Garanti: 24 manader

Vikt: 0,75 kg / 1,65 Ibs (storlek
M)

Tillgédngliga small, medium, large

storlekar:

Material: Endast latexfria

Dyna: polyestertyg med
natmaskor

Dynans Luftfyllda SmartCells med

stoppning: lagfriktionsyta

Harness base: polyuretanbelagt
nylontyg. Med ett
invandigt
polyuretanskumlager,
tackt med stickat elastiskt
3D-polyestertyg med

natmaskor.
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FORSIKTIGHETSATGARDER OCH
SAKERHETSANVISNINGAR

Vicair AllRounder 02 far endast anvéndas enligt
beskrivningen i denna bruksanvisning. All annan
anvandning av denna produkt anses vara
felaktig. Vicair B.V. kan inte hallas ansvarigt for
skador som uppstar till féljd av felaktig
anvandning, icke avsedd anvdndning eller
vardsléshet. Se till att hela denna
bruksanvisning har lasts och forstatts.

Varning! Svanskotan och backenbenet far inte
vidréra dynans botten (“bottoming out”).
Kontroll att sa inte sker ska utféras i samband
med férsta anvdandningen och efter justeringar
av dynans stoppning.

Varning! Kontrollera regelbundet huden
avseende rodnad. Detta géller i synnerhet vid
forsta anvandningen, vid extra kanslig hud och/
eller under sarskilt pafrestande anvandning.
Alla dessa faktorer kan paverka hudtoleransen.
Radfraga ansvarig terapeut eller
hjdlpmedelskonsulent om rodnad som inte
férsvinner inom 15 minuter uppstar.

Varning! Vicair B.V. rekommenderar att justering
av fylinadsgraden sker under direkt
6verinseende av en terapeut eller en
hjdlpmedelskonsulent.

Varning! Spann inte midjeremmen eller
benremmarna for hart. Det kan leda till minskat
blodfléde och/eller obehag.

Varning! Anvdnd en flytvast tillsammans med
Vicair AllRounder 02 om den anvéands under
vattensportaktiviteter.

Varning! Om produkten férorenas med
kroppsvatskor eller dverfors till annan brukare
maste den desinficeras for att undvika
korskontaminering.

Varning! Kontrollera produkten avseende slitage
och témda luftkuddar var tredje manad. Fortsatt
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inte att anvanda produkten om den &r allvarligt
skadad eller ett stort antal luftkuddar ar témda.
Radgoér med din aterforsaljare.

Forsiktighet! Anvand eller forvara inte
produkten nara 6ppen eld eller vdrmekalla som
avger hog temperatur.

Forsiktighet! Angrengér eller autoklavera inte
produkten. Produkten tal inte stark varme eller
hogt tryck. Om angivna rengdringsanvisningar
inte foljs kommer livslangden for produkten
med stor sannolikhet att forkortas.
Forsiktighet! Anvand inte aggressiva eller
slipande rengéringsmedel eller vassa féremal
for att rengdra dynan.

Forsiktighet! Placera inte Vicair 02-dynans
ovansida mot glaset pa tvattmaskinens lucka.

INSTALLATION

Varning! Spdnn inte midjeremmen eller
benremmarna for hart. Det kan leda till minskat
blodfléde och/eller obehag.

Kontrollera storleken pa Vicair AllRounder 02

Mat din hoftbredd for att kontrollera om

storleken pa Vicair AllRounder 02 passar till din

kroppsform. Sitt upp och hall ett mattband

horisontellt éver den bredaste punkten pa dina

lar, tatt mot framsidan av dina héfter. Félj inte

benens konturer utan hall mattbandet rakt. Se

figur 1. Mat fran A till B (eller B till A).

Bredden A till B ar:

o < 38cm/< 15tum = Vicair AllRounder 02
storlek S (small)

o 38-42,5cm/15-163% tum = Vicair
AllRounder 02 storlek M (medium)

e 43-48 cm/17-19 tum = Vicair AllRounder
02 storlek L (large)



Figur 1

Om matning inte kan utféras med ovanstaende

metoden kan storleken pa din rullstolsdyna

anvandas som storleksreferens. Se X i figur 2.

Mat bredden pa din dyna eller Is pa dynans

etikett for att fa reda pa dynans bredd.

Rullstolsdynans bredd ar:

« < 40cm/< 16 tum = Vicair AllRounder 02
storlek S (small)

o 40-44,5cm/16-173% tum = Vicair
AllRounder 02 storlek M (medium)

»  45-50.cm/18-20 tum = Vicair AllRounder
02 storlek L (large)

Figur 2

Utfor foljande steg nar du installerar Vicair

AllRounder 02

Dessa steg motsvarar installationsbilderna 1-5 i

snabbinstallationsguiden. Bild i (I, Il och Il1) visar

hur man avldgsnar Harness base (selens bas) i

samband med byte eller justering av dynan

(kapitel "Anvéndning”):

« Placera Vicair AllRounder 02 pa en stol eller
annan stabil yta. Midjeremmen och
benremmarna ska inte vara fastspanda.

« Flytta éver fran din rullstol till Vicair
AllRounder 02 och se till att du sitter bra.

« Spann fast midjeremmen.

« Dra at midjeremmen sa att den I6st foljer din
midjas konturer. Overbliven midjerem kan
stoppas in i midjeremshallarna som sitter
fast i Harness base.

« Spann fast benremmarna. Du kan placera
spannet fran benremmens dnde ovanpa
spannet pa Harness base och trycka ihop
dessa tills de |ases fast.

« Dra atde tva benremmarna sa att de 6st
féljer dina bens konturer. Tack vare de
elastiska delarna kan tryck pa hud och
vavnad minimeras.

Kontroll avseende kroppskontakt med dynans
botten (“bottoming out”):

Bild 6 — Quick Installation Guide

Varning! Svanskotan och backenbenet far inte
vidrdra dynans botten (“bottoming out”).
Kontroll att sa inte sker ska utféras i samband
med fdrsta anvdandningen och efter justeringar
av dynans stoppning.

Varning! Vicair B.V. rekommenderar att justering
av fylinadsgraden sker under direkt
6verinseende av en terapeut eller en
hjdlpmedelskonsulent.
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« Kontrollera att ingen kroppskontakt med
dynans botten féreligger (bottoming out)
efter att ha suttit pa den i cirka 5 minuter.

« Latdin terapeut eller hjdlpmedelskonsulent
skjuta in en hand mellan din bakdel och
Vicair-dynan samtidigt som du lutar dig
framat.

« Latterapeuten eller hjdlpmedelskonsulenten
kontrollera om dina nedersta benutskott
stods av minst ett lager SmartCells™. Detta
forhindrar att de vidrér den (harda) ytan
under Vicair AllRounder 02.

« Anvand inte dynan om kroppskontakt med
dynans botten uppstar. | de flesta fall kan en
justering av fyllnadsgraden i dynans fack I6sa
eventuella problem.

ANVANDNING

Kontroll av hudrodnad

Bild 7 - Quick Installation Guide

Varning! Kontrollera regelbundet huden
avseende rodnad. Detta géller i synnerhet vid
forsta anvandningen, vid extra kanslig hud och/
eller under sarskilt pafrestande anvandning.
Alla dessa faktorer kan paverka hudtoleransen.
Radfraga ansvarig terapeut eller
hjdlpmedelskonsulent om rodnad som inte
férsvinner inom 15 minuter uppstar.

Redo for anvandning

Denna Vicair-produkt levereras klar fér
anvandning. Fylinadsgraden varierar beroende
pa dynans storlek och modell. Vid behov kan
dock fyllnadsgraden justeras genom att
SmartCells avldgsnas fran/tillfors till de olika
facken. Standardfylinadsgraden anges pa
dynans etikett.

Justering av fyllnadsgraden

Bild i = Quick Installation Guide

Varning! Vicair B.V. rekommenderar att justering
av fyllnadsgraden sker under direkt

36

6verinseende av en terapeut eller en
hjdlpmedelskonsulent. For att justera dynans
fyllnadsgrad maste Harness base (selens bas)
forst avldgsnas. Se "Avldgsna/byta Harness base
(selens bas)” for anvisningar.

Forutsattningar fér anvandning och férvaring
Forsiktighet! Anvand eller férvara inte
produkten nara 6ppen eld eller vdrmekalla som
avger hég temperatur.
« Anvandarvikt:
Lagsta: 15 kg / 33 Ibs, Max: 100 kg / 220 Ibs
« Temperatur:
Lagsta:-20°C/ 4 °F, Max: 55°C/ 131 °F
« Anvandning pa hég hojd
Observera! Da varje enskild SmartCell &r
fylld med luft kan dynans egenskaper
férandras om den anvands pa hog hdjd,
exempelvis under en flygresa. Under sadana
villkor kan dynans fasthet justeras genom att
nagra luftkuddar avlagsnas fran varje fack.
« Luftfuktighet:
Lagsta: 0 %, hogsta 100 %

Anvandning vid vattensport

Varning! Anvand en flytvast tillsammans med
Vicair AllRounder 02 om den anvénds under
vattensportaktiviteter.

Anvéandning i motorfordon

Anvandning av traditionella rullstolsdynor kan
gora fordonets sakerhetsbaltessystem
otillforlitligt. Vicair AllRounder 02 kan anvdndas
som ett sdkert alternativ om du behdver extra
skydd under transport.

Uppuffning av dynan
Vicair B.V. rekommenderar att dyndelen av Vicair
AllRounder 02 puffas upp fore anvandning.



Ateranvindning - éverforing till annan
anvandare

Denna produkt ar inte lamplig for upprepad
anvdndning. Antalet ganger som den kan
anvdndas beror pa hur ofta och pa vilket satt
den anvénds. Produkten maste rengéras och
desinficeras grundligt innan en annan person
tillats att anvanda den. Se kapitlet “Underhall
och rengéring” for anvisningar.

Observera! Sdkerstall att produkten ar korrekt
installd fér den andra personen.

Avldgsna/byta Harness base (selens bas)

Bild i = Quick Installation Guide

Om Harness base (eller nagon av dess remmar)
pa din Vicair AllRounder 02 &r sliten ska den
bytas ut. En extra Harness base kan kdpas
separat. Du maste ocksa avldgsna Harness base
temporart nar dynans fyllnadsgrad behdver
justeras.

Folj stegen nedan for att avldgsna och byta

Harness base. Dessa anvisningar motsvarar

figuri (I, Il och Ill) i snabbinstallationsguiden.

« Oppna blixtlaset som gar langs med
nederdelen av dynan helt for att lossa
Harness base fran dynan.

« Oppna nu dynans blixtlas fér att justera
fyllnadsgraden. Lagg till eller avldgsna
6nskat antal SmartCells fran ett eller flera
fack och stang blixtlaset igen. Se till attinga
SmartCells skadas.

« FastdynaniHarness base (den nya) med
hjalp av blixtlaset som gar ldngs med
nederdelen av dynan. Se till att dynan inte
skadas.

Kassering

Kassering och atervinning av anvanda enheter
och férpackningar maste ske i enligt med lokala
regler. Sdkerstall att produkten ar rengjord
innan den kasseras for att undvika eventuell risk
for kontamination.

UNDERHALL OCH RENGORING

Varning! Kontrollera produkten avseende slitage
och témda luftkuddar var tredje manad. Fortsatt
inte att anvanda produkten om den &r allvarligt
skadad eller ett stort antal luftkuddar ar témda.
Radgoér med din aterforsaljare.

Forsiktighet! Angrengér eller autoklavera inte
produkten. Produkten tal inte stark varme eller
hogt tryck. Om angivna rengdringsanvisningar
inte foljs kommer livslangden for produkten
med stor sannolikhet att forkortas.

Forsiktighet! Anvand inte aggressiva eller
slipande rengéringsmedel eller vassa féremal
for att rengdra dynan.

Forsiktighet! Placera inte Vicair 02-dynans
ovansida mot glaset pa tvattmaskinens lucka.

Rengoéring av Vicair AllRounder 02

Din Vicair AllRounder 02 kan maskintvéttas i

60 °C/140 °F med antiskrynklingsprogram och
milt tvattmedel. Spann fast midjeremmen och
benremmarna fore tvatt. SmartCells eller
Harness base behdver inte avldgsnas innan
Vicair AllRounder 02 laggs i tvattmaskinen.
Sakerstéall att dynans ovansida inte placeras mot
glaset pa tvdttmaskinens lucka. Fyll inte
tvattmaskinen till mer &n halften av dess
maximala viktkapacitet.
Centrifugeringshastigheten bor sdnkas. Se till att
dynan kan rdra sig fritt inuti trumman om du
anvdnder en tvdttmaskin med omrérare. Anvand
inte klorblekmedel och undvik kemtvatt! Vicair
AllRounder 02 far ej torktumlas utan ska

B

lufttorkas.

= B X
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Desinfektera din Vicair AllRounder 02
Varning! Om produkten férorenas med
kroppsvatskor eller dverfors till annan brukare
maste den desinficeras for att undvika
korskontaminering. Rengor Vicair AllRounder
02 enligt anvisningarna ovan. Anvand
foretradesvis ett antibakteriellt
rengéringsmedel. Efter rengdring ska Vicair
AllRounder 02 och dverdraget sprejas med
desinfektionsmedel. Boj ut facken for att
sakerstalla att sprejen kan tranga in i
mellanrummen.

GARANTI

Besdk www.vicair.com for fullstandig
information om garantidrenden och villkor.
Vicair B.V. erbjuder en begransad garanti mot
defekter i utférande och material under
férutsattning att produkten har anvants pa
avsett satt. Normalt slitage och eventuella
skador som uppkommer till f6ljd av icke avsedd
anvandning, felaktig hantering, felaktig
rengoring eller vardsléshet omfattas inte av
denna garanti.

Garantiperiod

Fran inkdpsdatum: 24 manader.

Garantin fér SmartCellerna i denna Vicair 02-
dyna géller under produktens hela livslangd.

Skulle en defekt i material eller utférande
upptdckas inom ovan angivna garantitid
kommer Vicair B.V. pa eget initiativ att utan
kostnad reparera eller byta ut produkten.
Kompensation till féljd av att en utstalld garanti
inte efterlevs ar begransad till reparation eller
utbyte av produkten.
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Skada till foljd av att en garanti inte efterlevs ska
under inga omstdndigheter omfatta foljdskador
eller dverstiga priset pa den icke avtalsenliga
varan.

Fragor?
Kontakta Vicair B.V. via info@vicair.com eller
kontakta Vicair-aterforsaljaren i ditt land.



VICAIR® ALLROUNDER 02
BRUKERMANUAL

©

Kjeere kunde,

Takk for at du har valgt et Vicair®-produkt. Puten
er enkel og sikker i bruk, og gir svaert god effekt.
For rask installering kan du bruke
hurtigveiledningen som folger med puten. Les i
tillegg brukermanualen og sarg for at du forstar
alt som star der fer du bruker produktet. Ta vare
pa bade hurtigveiledningen og denne manualen
for fremtidig bruk.

For mer informasjon eller bestilling av (flere)
manualer, kontakt norway@invacare.no.

Ga til vicair.com for informasjon om forhandlere.

INTRODUKSJON

Vicair AllRounder 02 er en pute som festes til
kroppen. Den gir god hudbeskyttelse for
personer som har hgy risiko for a utvikle
trykksar. Denne puten, som er for midlertidig
bruk, benyttes for a gi komfort og hindre
trykksar i situasjoner der det ikke er mulig eller
nedvendig a benytte en rullestol. Vicair
AllRounder 02 kan maskinvaskes uten a fjerne
Harness base eller SmartCells!

HOVEDDELER

A. Pute

B. Harness base

C. Hoftebelte

D. Larbelter

E. SmartCells™, plasserti 5 kammer

F. Brukermanual

G. Hurtigveiledning (Quick Installation Guide)
GENERELLE

PRODUKTSPESIFIKASJONER

Vicair AllRounder 02
Vicair B.V,, Nederland

Produktnavn:
Produsert av:

Garanti: 24 maneder

Vekt: 0,75 kg/ 1,65 lbs
(starrelse M)

Tilgjengelige Liten, Medium, Stor

starrelser:

Materialer: Ingen materialer med
lateks

Pute: Nettingstoff av polyester

Putefyll: Luftfylte SmartCells med

lavfriksjonsbelegg
Harness base: Nylon med
polyuretanbelegg. Dekket
av et strikket elastisk
polyester-materiale i 3D,
med et skumlag av

polyuretan pa innsiden.
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FORHOLDSREGLER 0G
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Vicair AllRounder 02 ma bare brukes som
beskrevet i denne manualen. Enhver annen
bruk av dette produktet anses for a vaere
feilbruk. Vicair B.V. kan ikke holdes ansvarlig for
skader som oppstar som falge av feilbruk,
ukorrekt bruk eller uaktsomhet. Pass pa at du
leser og forstar hele denne brukermanualen.
Advarsel! Halebeinet eller bekkenbeina ma ikke
bergre bunnen av puten. En kontroll avom
kroppen bergrer bunnen av puten ma
gjennomfores ved farste bruk og etter
justeringer i putefyllet.

Advarsel! Kontroller huden regelmessig for
rodhet. Spesielt ved fagrste gangs bruk, hvis du
har ekstra sensitiv hud og/eller ved hardhendt
bruk. Dette er faktorer som kan pavirke
hudtoleransen. Hvis det oppstar redhet som
ikke forsvinner i lgpet av 15 minutter, ta kontakt
med terapeuten din eller en teknisk radgiver.
Advarsel! Vicair B.V. anbefaler at fyllgraden
justeres under direkte tilsyn av en terapeut eller
en teknisk radgiver.

Advarsel! Ikke stram hoftebeltet eller larbeltene
for mye. Dette kan hemme
blodgjennomstremningen og/eller fore til ubehag.
Advarsel! Benytt en redningsvest nar Vicair
AllRounder 02 brukes ved aktiviteter pa vannet.
Advarsel! Ved tilsmussing med kroppsvaesker
eller nar produktet overfgres til en annen bruker,
ma produktet desinfiseres for & hindre smitte.
Advarsel! Hver tredje maned ma produktet
sjekkes for slitasje og celler med for lite luft. Ved
alvorlig skade eller et hgyt antall celler med for
lite luft ma produktet ikke brukes. Kontakt da
Invacare.

NB! Hold produktet unna apen ild eller andre
kilder til hgy varme.

NB! Ikke rengjor produktet med damp eller
autoklav. Produktet taler ikke svaert haye
temperaturer eller svaert hgyt trykk. Dersom
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produktet ikke vaskes som angitt, forkortes dets
levetid.

NB! Ikke bruk sterke eller slipende
rengjoringsmidler eller skarpe gjenstander til a
rengjore puten.

Forsiktighet! Ikke plasser oversiden av Vicair
02-puten mot glasset pa vaskemaskinderen.

INSTALLASJON

Advarsel! Ikke stram hoftebeltet eller larbeltene
for mye. Dette kan hemme
blodgjennomstremningen og/eller fore til ubehag.

Kontrollere storrelsen til Vicair AllRounder 02
Mal bredden pa hoftene dine for a kontrollere
om stgrrelsen til Vicair AllRounder 02 passer
starrelsen pa kroppen din. Hold et maleband
horisontalt over det bredeste punktet gverst pa
larene nar du sitter. Ikke falg konturen til larene
dine, hold malebandet rett. Se Figur 1. Mal fra A
til B (eller fra B til A).

Bredde Atil Ber:

<38cm/ < 15inch = Vicair AllRounder 02
Starrelse S (Liten)

38-42,5cm/ 15-163 tommer = Vicair
AllRounder 02 Stgrrelse M (Medium)

43-48 cm / 17-19 tommer = Vicair
AllRounder 02 Starrelse L (Stor)

Figur 1



Hvis det ikke er mulig & utfgre malingen som
forklart ovenfor, kan du benytte starrelsen pa

rullestolputen som en referanse. Se X pa Figur 2.

Mal bredden til puten eller se pa etiketten til

puten for a finne bredden.

Bredden pa rullestolputen er:

e« <40cm/ < 16inch = Vicair AllRounder 02
Starrelse S (Liten)

o 40-44,5cm / 16-173% tommer = Vicair
AllRounder 02 Stgrrelse M (Medium)

e 45-50cm/ 18-20 tommer = Vicair
AllRounder 02 Starrelse L (Stor)

Figur 2

Utfor folgende trinn for tilpassing av Vicair

AllRounder 02

Disse trinnene falger bildene 1-5 i

hurtigveiledningen. Bilde i (I, Il og IIl) viser

hvordan du fjerner Harness base for a skifte den
ut eller for a justere puten (kapittel “Bruk”):

« Plasser Vicair AllRounder 02 pa et hardt
underlag eller en stol. Hoftebelte og larbelter
skal vaere apne.

« Flytt deg fra rullestolen til Vicair AllRounder
02 og pass pa at du er godt plassert.

» Lukk hoftebeltet.

« Stram hoftebeltet slik at det folger konturen
av hoften din. Blir det ekstra hoftebelte-reim
til overs, kan denne gjemmes i holderen for
hoftebeltet som er festet til Harness base.

« Lukk larbeltene. Du kan plassere klipsen pa

larbelte-siden pa toppen av klipsen til
Harness base, og presse dem sammen til de
laser seg sammen.

« Stram de to larbeltene slik at de falger
konturen av arene din. De elastiske delene
reduserer sammentrykking av hud og vev.

Kontroller om kroppen bergrer bunnen av
puten:

Bilde 6 - Quick Installation Guide

Advarsel! Halebeinet eller bekkenbeina ma ikke
bergre bunnen av puten. En kontroll avom
kroppen bergrer bunnen av puten ma
gjennomfgres ved forste bruk og etter
justeringer i putefyllet.

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler at fyllgraden
justeres under direkte tilsyn av en terapeut eller
en teknisk radgiver.

» Kontroller om kroppen bergrer bunnen av
puten etter a ha sittet pa puten i omtrent fem
minutter.

« Beterapeuten din eller den tekniske
radgiveren om a fore en hand mellom baken
din og Vicair-puten mens du lener deg
forover.

« Laterapeuten eller den tekniske radgiveren
kontrollere om de laveste beinfremspringene
dine stgttes av minst 1 lag med SmartCells™.
Dette hindrer at de bergrer overflaten (som
kan veere hard) under Vicair AllRounder 02.

« Ikke bruk puten hvis kroppen din bergrer
bunnen av puten. | de fleste tilfeller vil en
justering av fyllgraden i putekamrene lgse
eventuelle problemer.

BRUK

Kontroller redhet i huden

Bilde 7 - Quick Installation Guide

Advarsel! Kontroller huden regelmessig for
rodhet. Spesielt ved fagrste gangs bruk, hvis du
har ekstra sensitiv hud og/eller ved hardhendt
bruk. Dette er faktorer som kan pavirke
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hudtoleransen. Hvis det oppstar redhet som
ikke forsvinner i lgpet av 15 minutter, ta kontakt
med terapeuten din eller en teknisk radgiver.

Klar til bruk

Vicair produktet er klart for bruk. Det har sin
egen, unike fyllgrad avhengig av storrelse og
modell. Men hvis det er ngdvendig, kan
fyllgraden justeres ved a fijerne eller tilfoye
SmartCells i de forskjellige kamrene. Du finner
informasjon om standard fyllgrad pa
merkelappen som er festet til puten.

Juster fyllgraden

Bilde i - Quick Installation Guide

Advarsel! Vicair B.V. anbefaler at fyllgraden
justeres under direkte tilsyn av terapeuten din
eller en teknisk radgiver. Fjern Harness base
forst for a justere fyllgraden. Se “Fjerne/skifte
Harness base” for instruksjoner.

Betingelser for bruk og oppbevaring

NB! Hold produktet unna apen ild eller andre

kilder til hgy varme.

» Brukervekt:
Minimum: 15 kg / 33 Ibs, maksimum: 100 kg
/220 1bs

« Temperatur:
Minimum: -20 °C/ 4 °F, maksimum: 55 °C /
131°F

« Brukihgyden
Merk! Siden hver SmartCell er fylt med luft,
kan puten oppfare seg annerledes i hgyden
eller i fly. | slike tilfeller kan putens fasthet
justeres ved a fjerne noen fa celler fra hvert
kammer.

« Luftfuktighet:
Minimum: 0 %, maksimum 100 %

Bruk ved vannaktiviteter

Advarsel! Benytt en redningsvest nar Vicair
AllRounder 02 brukes ved aktiviteter pa vannet.
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Bruk i kjoretay

Normale rullestolputer kan gjgre
setebeltesystemet i kjoreteyet upalitelig. Vicair
AllRounder 02 kan benyttes som et trygt
alternativ hvis du trenger ekstra beskyttelse
under transport.

Riste opp puten
Vicair B.V. anbefaler a riste opp pute-delen av
Vicair AllRounder 02 fgr bruk.

Gjenbruk - overfgring av produktet til en
annen bruker

Produktet er egnet for gjentatt bruk. Hvor
mange ganger den kan brukes, avhenger av
hvor ofte og pa hvilken mate produktet er blitt
brukt. Produktet ma rengjeres grundig og
desinfiseres fgr en annen person kan bruke det.
Se kapittelet «Vedlikehold og rengjaring» for
instruksjoner.

Merk! Pass pa at produktet justeres korrekt til
den andre personen.

Fjerne/skifte Harness base

Bilde i - Quick Installation Guide

Hvis Harness base (eller ett av beltene) til Vicair
AllRounder 02 er slitt, ma du skifte Harness
base. En ny Harness base kan kjgpes separat.
Du ma ogsa fjerne Harness base midlertidig nar
du skal justere fyllgraden.

Utfor felgende trinn for a fjerne og skifte
Harness base. Instruksjonene korresponderer til
bildei (I, Il og Il) i hurtigveiledningen.

« Apne glidelasen langs bunnen av puten for &
losne Harness base fra puten.

« Apne putens glidelas for & justere fyllgraden.
Legg til eller fjern ensket antall SmartCells
fra ett eller flere av kamrene og lukk sa
glidelasen. Pass pa at du ikke skader noen
SmartCells.

« Fest puten til (den nye) Harness base ved a
benytte glidelasen som falger bunnen av
puten. Pass pa at du ikke skader puten.



Kassering

Kassering og resirkulering av brukte enheter og
emballasje ma foretas i samsvar gjeldende
regelverk. Forsikre deg om at produktet er blitt
rengjort for det kasseres, for & unnga
smitterisiko.

VEDLIKEHOLD OG RENGJQRING

Advarsel! Hver tredje maned ma produktet
sjekkes for slitasje og celler med for lite luft. Ved
alvorlig skade eller et hgyt antall celler med for
lite luft ma produktet ikke brukes. Kontakt da
Invacare.

NB! Ikke rengjor produktet med damp eller
autoklav. Produktet taler ikke svaert haye
temperaturer eller svaert hgyt trykk. Dersom
produktet ikke vaskes som angitt, forkortes dets
levetid.

NB! Ikke bruk sterke eller slipende
rengjoringsmidler eller skarpe gjenstander til a
rengjore puten.

Forsiktighet! Ikke plasser oversiden av Vicair
02-puten mot glasset pa vaskemaskinderen.

Rengjaring av Vicair AllRounder 02

Du kan vaske Vicair AllRounder 02 i
vaskemaskin ved 60 °C / 140 °F pa anti-rynke
syklus med et mildt vaskemiddel. Lukk
hoftebeltet og larbeltene far vask. Det er ikke
nedvendig a fjerne SmartCells eller Harness
base fgr du legger Vicair AllIRounder 02 inn i
vaskemaskinen. Pass pa at toppen av puten ikke
legges mot glasset i vaskemaskindgren. Ikke
legg mer i maskinen enn halvparten av full
maskin. Senk sentrifugehastigheten. Pass pa at
puten beveger seg fritt inni trommelen hvis
vaskemaskinen din har agitator. Ikke bruk
klorblekemiddel og ikke ta puten til rens! Vicair
AllRounder 02 kan ikke torkes i tarketrommel.

= X E Y

Desinfisering av Vicair AllRounder 02
Advarsel! Ved tilsmussing med kroppsvaesker
eller nar produktet overfares til en annen
bruker, ma produktet desinfiseres for a hindre
smitte. Rengjor Vicair AllRounder 02 som
forklart ovenfor. Bruk helst et antibakterielt
rengjoringsmiddel. Etter rengjering ma Vicair
AllRounder 02 sprayes med et
desinfiseringsmiddel. Bey kamrene utover for a
sikre at sprayen kommer inn i mellomrommene.

GARANTI

Se www.vicair.com for komplett informasjon om
garantier, vilkar og betingelser.

Vicair B.V. har en begrenset garanti mot
fabrikasjonsfeil og materialfeil, forutsatt at
produktet har blitt brukt pa normal mate.
Normal slitasje og skader som fglge av unormal
bruk eller feilaktig handtering, rengjaring eller
annen uaktsomhet, dekkes ikke av denne
garantien.

Garantiperiode

Fra opprinnelig kjgpsdato: 24 maneder.

Det er livstidsgaranti pa SmartCells-ene i denne
Vicair 02 puten.

Hvis det oppstar en fabrikasjonsfeil eller
materialfeil innenfor tidsperioden nevnt
ovenfor, skal Vicair B.V. enten reparere eller
erstatte produktet — etter eget valg — uten
omkostninger.

Garantien er begrenset til erstatning eller
reparasjon av produktet.

Ikke i noe tilfelle skal erstatning for brudd pa
garantien inkludere eventuelle folgeskader eller
overstige produktets kostnad.

Har du spgrsmal?

Ta kontakt med Invacares kundeserviceavdeling
pa e-post norway@invacare.no eller pa telefon
225795 00.
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VICAIR® ALLROUNDER 02
@ -KAYTTOOHJE

Hyva asiakas!

Kiitos Vicair®-tuotteen valinnasta. Olemme
varmoja, etta arvostat sen yksinkertaisuutta,
luotettavuutta ja erinomaista vaikutusta.
Asennuksen nopeuttamiseksi voit kdyttaa
tyynyn mukana toimitettua pika-asennusopasta.
Lue ja omaksu lisdksi tdma kayttdohje ennen
kayttoa. Sailyta seka pika-asennusopas ettd
tdma ohje tulevaa tarvetta varten.

Ota yhteys oman maasi jakelijaan, kun tarvitset
lisatietoa tai haluat tilata (lisdd) kayttdohjeita.

Lue jakelijatiedot osoitteesta vicair.com.

JOHDANTO

Vicair AllRounder 02 on vartaloon vyodtettava
tyyny. Se suojaa ihoa erinomaisesti henkildill3,
joilla on suuri riski saada painehaavoja.
Tilapaiseen kayttoon tarkoitettu tyyny lisaa
mukavuutta ja ehkaisee painehaavoja
tilanteissa, joissa pyoratuolia ei voi tai tarvitse
kayttda. Vicair AllRounder 02 on konepestava
tarvitsematta irrottaa Harness base -alustaa tai
SmartCells-ilmakartioita!
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PAAOSAT

Tyyny
Harness base -alusta

Vyétarohihna

Jalkahihnat
SmartCells™-ilmakartiot 5 osastossa
Kayttdohje

@mMmoNw>

Pika-asennusopas (Quick Installation Guide)

YLEISTIEDOT TUOTTEESTA

Tuotenimi: Vicair AllRounder 02
Valmistaja: Vicair B.V,, Alankomaat
Takuu: 24 kuukautta

Paino: 0,75 kg / 1,65 Ibs (koko M)
Saatavissa olevat Small (pieni), Medium
koot: (keskikoko), Large (suuri)
Kaytetyt Taysin lateksittomat.
materiaalit:

Tyyny: Polyesteriverkkokuitu
Tyynyn tdyte: lImatdytteiset SmartCells-

kartiot, joissa kitkaa

vahentdva pinnoite
Harness base Polyuretaanipinnoitettu
-alusta: nailonkangas. Sisapuolella
polyuretaanivaahtokerros,
joka on peitetty joustavalla
neulotulla
kolmiulotteisella

polyesterikankaalla.



VAROTOIMET JA TURVAOHJEET puhdistusohjeita noudateta, on todennakaists,
ettd tuote kuluu kdytdssa nopeammin.

Vicair AllRounder 02 -tyynya saa kayttaa Huomio! Al& kdytd hankaavia tai sy6vyttavia
ainoastaan tassa kayttdohjeessa kuvatulla puhdistusaineita tai terdvia vélineitd tyynyn
tavalla. Muunlainen tuotteen kayttd katsotaan puhdistamiseen.

virheelliseksi kaytoksi. Vicair B.V. ei vastaa Huomio! Al3 aseta Vicair 02 -tyynyn yldpuolta
vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteen pesukoneen lasiluukkua vasten.
virheellisesta tai vadrasta kdytosta tai

laiminlydnnistd. Varmista, ettd olet lukenut ja ASENNUS

ymmartanyt tdman ohjeen kokonaisuudessaan.

Varoitus! Hantaluusi ja lantion luittesi ei pitdisi Varoitus! Al3 kiinnita vyotaréhihnaa ja
koskettaa tyynyn pohjaa. Pohjakosketuksen jalkahihnoja liian kireélle. Se voi heikentaa
tarkistaminen on tehtdvd ensimmaiselld verenvirtausta tai mukavuutta.

kayttokerralla ja uudelleen tyynyn tayttdasteen

sadtamisen jalkeen. Vicair AllRounder 02 -tyynyn koon

Varoitus! Seuraa ihosi punoitusta sadnndllisesti tarkistaminen

erityisesti ensimmadisella kdyttokerralla ja jos Mittaa lantiosi leveys ja tarkista, etta Vicair
ihosi on erityisen herkka ja/tai kayttd on AllRounder 02 -tyynyn koko vastaa vartalosi
erityisen kovaa. Kaikki tallaiset tekijt voivat kokoa. Istu ja pida mittanauhaa vaakatasossa
vaikuttaa ihon sietokykyyn. Mikali punoitusta reisiesi leveimmalla kohdalla, tiiviisti lantion
ilmenee eika se havia 15 minuutin kuluessa, ota etuosaa vasten. Al seuraile jalkojesi muotoa
yhteyttd hoitajaasi tai apuvdlineen luovuttajaan. vaan pidd mittanauha suorana. Katso kuva 1.
Varoitus! Vicair B.V. suosittelee, etta tyynyn Mittaa vali A:sta B:hen (tai B:sta A:han).
tayttdastetta sdddetddn hoitajan tai apuvalineen Leveys A:sta B:hen on:

luovuttajan valittdmassa valvonnassa. « < 38cm/ < 15tuumaa = Vicair AllRounder
Varoitus! Al kiinnita vy&taréhihnaa ja 02 -tyynyn koko S (pieni)

jalkahihnoja liian kireélle. Se voi heikentda « 38-42,5cm/ 15- 16% tuumaa = Vicair
verenvirtausta tai mukavuutta. AllRounder 02 -tyynyn koko M (keskikoko)
Varoitus! Kadytd pelastusliivid, kun kdytat Vicair e 43-48cm/17-19tuumaa = Vicair
AllRounder 02 -tyynya vesiurheilussa. AllRounder 02 -tyynyn koko L (suuri)

Varoitus! Jos tyyny on likaantunut kehon
nesteistd ja eritteistd ja jos se luovutetaan
toiselle kayttajalle, se on desinfioitava
ristikontaminaation ehkdisemiseksi.

Varoitus! Tarkista tuotteen kuluminen ja
ilmakartioiden tyhjentyminen kolmen
kuukauden vélein. Mikali tyyny on pahasti
vahingoittunut tai suuri maara ilmakartioita on
tyhjentynyt, 313 jatka tuotteen kaytt6a. Ota

yhteys jalleenmyyjaan.
Huomio! Al3 kayt3 tai jata tuotetta avotulen
|ahelle tai kuuman ldmmdnlahteen lahelle.

Huomio! Al3 pese tuotetta héyrystamalla alaka
laita sitd autoklaaviin. Tuote ei kesta korkeata Kuva 1
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Jollei edelld kuvattua mittausmenetelmaa voida

kayttda, voit kayttad pyoratuolisi tyynya mallina.

Katso X kuvassa 2. Selvita tyynysi leveys

mittaamalla tai tarkista se tyynyn

pesuochjelapusta.

Pyoratuolin tyynyn leveys on:

« < 40cm/ < 16 tuumaa = Vicair AllRounder
02 -tyynyn koko S (pieni)

o 40-44,5cm /16 - 173 tuumaa = Vicair
AllRounder 02 -tyynyn koko M (keskikoko)

» 45-50cm/ 18- 20 tuumaa = Vicair
AllRounder 02 -tyynyn koko L (suuri)

Kuva 2

Asenna Vicair AllRounder 02 seuraavissa

vaiheissa

Vaiheet vastaavat pika-asennusoppaan

asennuskuvia 1-5. Kuvasta i (I, Il ja 1) ndkyy,

miten Harness base -alusta irrotetaan vaihtoa
tai tyynyn saatoa varten (luku Kaytto):

« Aseta Vicair AllRounder 02 tukevalle pinnalle
tai tuolille. Vyétaréhihna ja jalkahihnat on
avattava lukituksesta

« Siirry pyoratuolista Vicair AllIRounder 02
-tyynylle ja varmista, ettd olet hyvassa
asennossa.

« Kiinnita vyotarohihna.

« Kiristd vyotaréhihna vyétardsi muotoja
seuraillen. Ylimaardinen vyétaréhihna
voidaan piilottaa Harness base -alustaan
kiinnitettyihin vyétaréhihnan pitimiin.
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« Kiinnita jalkahihnat. Voit asettaa jalkahihnan
paassa olevan kiinnittimen Harness base
-alustassa olevan kiinnittimen paalle ja paina
kiinnittimia vastakkain, kunnes ne lukittuvat.

« Kiristd kumpikin jalkahihna jalkojesi muotoja
seuraillen. Joustavat osat vahentavét ihon ja
kudosten puristumista.

Tarkista pohjakosketus:

Kuva 6 - Quick Installation Guide

Varoitus! Hantdluusi ja lantion luittesi ei pitdisi
koskettaa tyynyn pohjaa. Pohjakosketuksen
tarkistaminen on tehtdvd ensimmaiselld
kayttokerralla ja uudelleen tyynyn tayttdasteen
sadtamisen jalkeen.

Varoitus! Vicair B.V. suosittelee, ettd tyynyn
tayttdastetta sdddetddn hoitajan tai apuvalineen
luovuttajan valittdmdassa valvonnassa.

« Tarkista pohjakosketus, kun olet istunut
tyynylld noin 5 minuutin ajan.

« Anna hoitajan tai apuvalineen luovuttajan
tyontda kdtensa pakaroidesi ja Vicair-tyynyn
valiin samalla, kun nojaat eteenpain.

« Pyyda hoitajaa tai apuvélineen luovuttajaa
tarkistamaan, ettd alimpien istumaluidesi alla
on ainakin 1 kerros SmartCells™-ilmakartioita.
Se estda luita koskettamasta Vicair AllRounder
02 -tyynyn alapuolista (kovaa) pintaa.

«  Al3 kiyta tyynya, mikali tunnet pohjakosketuksen.
Useimmiten tyynyn osastojen tayttéasteen
sadtdminen ratkaisee ongelman.

KAYTTO

lhon punoituksen tarkistus

Kuva 7 - Quick Installation Guide

Varoitus! Seuraa ihosi punoitusta sdanndllisesti
erityisesti ensimmadisella kdyttokerralla ja jos
ihosi on erityisen herkka ja/tai kaytté on
erityisen kovaa. Kaikki tallaiset tekijat voivat
vaikuttaa ihon sietokykyyn. Mikéli punoitusta
ilmenee eika se havia 15 minuutin kuluessa, ota
yhteyttd hoitajaasi tai apuvalineen luovuttajaan.



Kayttovalmius

Tama Vicair-tuote on kdyttévalmis. Eri kokojen
ja mallien tayttdasteet vaihtelevat. Tayttoastetta
voidaan silti tarvittaessa sdataa poistamalla tai
lisddmalla SmartCells-ilmakartioita eri
osastoista/osastoihin. Oletustdyttdaste nakyy
tyynyyn kiinnitetystd lapusta.

Tayttdasteen sadtaminen

Kuva i — Quick Installation Guide

Varoitus! Vicair B.V. suosittelee, etta tyynyn
tayttdastetta sdddetddn hoitajan tai apuvalineen
luovuttajan valittdmassa valvonnassa.
Tayttdasteen sdatamiseksi Harness base -alusta
on ensin irrotettava. Katso ohjeet kohdasta
"Harness base -alustan irrottaminen ja
asettaminen takaisin paikalleen".

Kaytto- ja sailytysolosuhteet
Huomio! Al3 kayt3 tai jata tuotetta avotulen
ldhelle tai kuuman ldmmonlahteen lahelle.
« Kayttdjan paino:
Alin: 15 kg / 33 Ibs, ylin: 100 kg / 220 Ibs
« Lampétila:
Alin:-20°C/ 4 °F,ylin:55°C/ 131 °F
« Kaytto korkeassa ilmanalassa
Huomautus! Koska SmartCell-kartiot ovat
tdynna ilmaa, tyyny voi kayttaytyd
poikkeavasti korkeassa ilmanalassa tai
lentokoneessa. Ndissa tilanteissa tyynyn
tukevuutta voidaan saataa poistamalla
muutama ilmakartio kustakin osastosta.
+ llmankosteus:
Alin: 0 %, ylin 100 %

Kaytto vesiurheilun aikana
Varoitus! Kadytd pelastusliivid, kun kdytat Vicair
AllRounder 02 -tyynya vesiurheilussa.

Kaytté moottoriajoneuvoissa

Normaalit pydratuolien tyynyt voivat estda
ajoneuvon turvavydjarjestelmaa toimimasta
luotettavasti. Vicair AllRounder 02 on
turvallinen vaihtoehto, kun tarvitaan lisaturvaa
kuljetuksen ajaksi.

Tyynyn pélynpoisto

Vicair B.V. suosittelee Vicair AllRounder 02
-tuotteen tyynyosan puhdistamista polysta
ennen kayttoa.

Uudelleenkaytto - Tuotteen luovuttaminen
toiselle kayttajalle

Tuote soveltuu toistuvaan kayttoon.
Kayttokertojen maara riippuu tuotteen
kayttotiheydestd ja kdyttdtavasta. Tuote on
puhdistettava ja desinfioitava huolellisesti, ennen
kuin toisen henkil6n annetaan kayttaa sitd. Katso
ohjeet luvusta Kunnossapito ja puhdistus.
Huomautus! Varmista, etta tuote on saddetty
oikein toiselle henkildlle.

Harness base -alustan irrottaminen ja
asettaminen takaisin paikalleen

Kuva i — Quick Installation Guide

Mikali Vicair AllRounder 02 -tyynyn Harness
base -alusta (tai jonkin sen hihnoista) kuluu,
vaihda Harness base -alusta. Harness base
-vaihtoalustoja voi ostaa erikseen. Harness base
-alusta on niin ikdan irrotettava tilapdisesti, kun
tayttdastetta sdddetdan.

Harness base -alusta irrotetaan ja asetetaan
paikalleen seuraavissa vaiheissa. Ohjeet
vastaavat pika-asennusoppaan kuvaai (I, Il ja
1.

« Irrota Harness base -alusta tyynysta
avaamalla tyynyn alaosaa reunustava
vetoketju kokonaisuudessaan.

« S3ada tayttoastetta avaamalla sen jalkeen
tyynyn vetoketju. Lisda tai poista haluamasi
maard SmartCells-kartioita yhdesta tai
useammasta osastosta ja sulje vetoketju.
Varmista, etteivat SmartCells-kartiot
vahingoitu.

« Kiinnita tyyny Harness base -(vaihto)alustaan

tyynyn alareunaa seurailevan vetoketjun
avulla. Varmista, ettei tyyny vahingoitu.
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Jatehuolto

Kaytettyjen laitteiden ja pakkausten jatehuollossa
ja kierrattdmisessa on noudatettava kulloinkin
sovellettavaa lainsdadantod. Varmista
kontaminaatioriskien ehkdisemiseksi, etta tuote
on puhdistettu ennen luovutusta jatehuoltoon.

HUOLTAMINEN JA PUHDISTAMINEN

Varoitus! Tarkista tuotteen kuluminen ja ilmakar
tioiden tyhjentyminen kolmen kuukauden vélein.
Mikali tyyny on pahasti vahingoittunut tai suuri
maara ilmakartioita on tyhjentynyt, ala jatka
tuotteen kdyttda. Ota yhteys jdlleenmyyjaan.
Huomio! Al3 pese tuotetta héyrystamalla alaka
laita sitd autoklaaviin. Tuote ei kestd korkeata
|dmpoa eika painetta. Jollei annettuja
puhdistusohjeita noudateta, on todennékadista,
ettd tuote kuluu kdytdssa nopeammin.
Huomio! Al3 kdytd hankaavia tai sy6vyttavia
puhdistusaineita tai terdvid vélineita tyynyn
puhdistamiseen.

Huomio! Al3 aseta Vicair 02 -tyynyn yldpuolta
pesukoneen lasiluukkua vasten.

Vicair AllRounder 02-tyynyn puhdistaminen
Vicair AllRounder O2 -tyynysi voidaan pestd
pesukoneessa 60 °C:n [ampdtilassa
rypistamattémalla pesuohjelmalla mietoa
pesuainetta kayttden. Kiinnita vyétarohihna ja
jalkahihnat ennen pesua. SmartCells-ilmakartioita
tai Harness base -alustaa ei tarvitse irrottaa ennen
Vicair AllRounder 02 -tyynyn konepesua. Varmista,
ettei tyynynpaallisen yldpuoli kosketa pesukoneen
luukun lasiosaan. Taytd koneeseen enintaan
puolet sen enimmaistdyttdmadrasta.
Linkousnopeuden on oltava alhainen. Jos kaytat
pulsaattoripesukonetta, varmista, etta tyyny
paasee liilkkumaan vapaasti rummussa/altaassa.
Al3 kdyta klooria. Ei kuivapesua! Ala kuivaa Vicair
AllIRounder 02 -tyynya kuivaimessa vaan anna se

A B ¢

kuivua vapaasti ilmassa.

= &
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Vicair AllRounder 02 -tyynyn desinfiointi
Varoitus! Jos tyyny on likaantunut kehon nesteista
ja eritteistd ja jos se luovutetaan toiselle
kayttdjalle, se on desinfioitava ristikontaminaation
ehkaisemiseksi. Puhdista Vicair AllRounder 02 ylla
olevien ohjeiden mukaan. Kayta mieluiten
bakteereja tuhoavaa pesuainetta. Suihkuta
puhdistuksen jélkeen Vicair AllRounder 02
desinfiointiaineella. Taivuta osastoja ulospain,
jotta suihke menee myds rakoihin.

TAKUU

Katso kaikki tiedot takuumenettelyistd ja
-ehdoista osoitteesta www.vicair.com.

Vicair B.V. myontaa tuotteelle rajoitetun takuun,
joka kattaa valmistusvirheet ja materiaalit,
kunhan tuotetta kdytetdan normaalisti.
Tavallisesta kulumisesta sekd tuotteen
vadrinkaytdstd, virheellisestd kasittelystd,
puhdistuksesta tai laiminlydnnista johtuvat
vahingot eivat kuulu takuun piiriin.

Takuuaika

Alkuperdisestd ostopaivasta 24 kuukautta.
Taman Vicair 02 -tyynyn SmartCells-kartioilla on
elinikdinen takuu.

Jos materiaalista tai valmistusvirheesta johtuva
vika ilmenee ilmoitettuna takuuaikana, Vicair
B.V. korjaa tai vaihtaa — oman valintansa
mukaisesti - tuotteen maksutta.

Tassa ilmoitettu takuu koskee pelkastaan
tuotteen korjausta tai vaihtoa.

Takuu ei missadn tapauksessa korvaa valillisia
vahinkoja, eika korvaus ylita viallisen tuotteen
hintaa.

Jaiké sinulle kysymyksia?
Ota yhteys Vicair B.V.:hen osoitteessa info@
vicair.com tai oman maasi Vicair-jakelijaan.



VICAIR® ALLROUNDER 02
MANUAL DE USUARIO

Estimado cliente:

Gracias por elegir un producto Vicair®. Estamos
seguros de que sabrd apreciar la simplicidad,
fiabilidad y su fantdstico efecto. Para realizar
una instalacién rapida, puede utilizar la guia de
instalacién rapida que se incluye con su cojin.
Ademas, lea detenidamente este manual de
usuario antes de utilizarlo. Guarde la guia de
instalacién rdpida y el manual para poder
consultarlos en el futuro.

Si necesita mas informacién o desea volver a
solicitar algiin manual, péngase en contacto con
el distribuidor de su pais.

Consulte www.vicair.com para obtener
informacion sobre los distribuidores.

INTRODUCCION

Vicair AllRounder 02 es un cojin que se ata a su
cuerpo. Ofrece un nivel alto de proteccién
cutdnea para aquellas personas que presentan
un riesgo elevado de desarrollar tlceras de
decubito. Este cojin de uso ocasional se emplea
para proporcionar confort y prevenir Ulceras de
decubito en situaciones que no permiten o
requieren el uso de una silla de ruedas. Vicair
AllRounder 02 se puede lavar en la lavadora sin
necesidad de retirar el Harness base (arnés
base) o las celdas SmartCells.

COMPONENTES PRINCIPALES

Celdas SmartCells™, situadas en 5

A. Cojin
B. Harness base (arnés base)
C. Correa paracintura
D. Correas de piernas
E.
compartimentos
F. Manual de usuario
G

Guia de instalacion rapida (Quick

Installation Guide)

ESPECIFICACIONES GENERALES DEL

PRODUCTO
Nombre del Vicair AllRounder 02
producto:
Fabricado por: Vicair B.V,, Paises Bajos
Garantia: 24 meses
Peso: 0,75 kg / 1,65 Ibs (talla M)
Tamanfios Pequefio (S), Mediano (M),
disponibles: Grande (L)
Materiales No contienen latex
utilizados:
Cojin: Tejido de malla de poliéster
Relleno del Celdas SmartCells rellenas
cojin: de aire con un revestimiento

Harness base
(arnés base):

de baja friccién

Tejido de nailon revestido de
poliuretano. Con una capa
de espuma de poliuretano
en el interior, cubierta con un
tejido de malla de punto de
poliéster eldstico 3D.
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PRECAUCIONES E INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD

Vicair AllRounder 02 solo debe utilizarse segtin
lo que se describe en este manual. Si se utiliza
este producto de otro modo, se considerara un
mal uso. Vicair B.V. no se hard responsable de
los dafios provocados por un mal uso, un uso
inadecuado o negligencia. Aseglrese de que lee
y comprende este manual en su totalidad.
Advertencia: El coxis y los huesos de la pelvis no
deben tocar la base del cojin. Se debe
comprobar si se produce "bottoming out" la
primera vez que se usa el cojin y después de
realizar ajustes en el relleno.

Advertencia: Compruebe regularmente si su
piel se enrojece, especialmente durante el
primer uso, en caso de piel muy sensible y/o
durante un uso muy intensivo. Todos estos
factores pueden afectar a su tolerancia cutédnea.
Si aparecen rojeces y no desaparecen después
de 15 minutos, consulte a su terapeuta o a su
asesor técnico.

Advertencia: Vicair B.V. recomienda ajustar el
relleno bajo la supervisién directa de su
terapeuta o su asesor técnico.

Advertencia: No apriete la correa para cintura o
las correas de piernas demasiado tirantes. Esto
puede provocar una reduccion del flujo
sanguineo y/o molestias.

Advertencia: Lleve un chaleco salvavidas al
utilizar Vicair AllRounder 02 durante actividades
deportivas acuaticas.

Advertencia: En caso de contaminacién con
fluidos corporales, y cuando el cojin vaya a ser
utilizado por un usuario diferente, se debe
desinfectar el cojin para evitar posibles
contagios.

Advertencia: Compruebe cada 3 meses el
estado del cojin y si existen celdas rotas. Si se ha
producido un dafio importante o hay un gran
namero de celdas rotas, no continte usando el
cojin. Consulte a su distribuidor.
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Precaucién: No use ni deje el producto cerca de
una llama o expuesto a una fuente de calor a
alta temperatura.

iPrecaucion! No limpie el producto con vapor o
en un autoclave. El cojin no resiste las
temperaturas o la presion excesivas. Si no se
siguen las instrucciones de limpieza, es muy
probable que el producto se deteriore mas
rapido.

Precaucién: No utilice limpiadores agresivos o
abrasivos, ni objetos cortantes para limpiar el
cojin.

Precaucién: No coloque la parte superior del
cojin Vicair 02 contra el cristal de la puerta de la
lavadora.

INSTALACION

Advertencia: No apriete la correa para cintura o
las correas de piernas demasiado tirantes. Esto
puede provocar una reduccién del flujo
sanguineo y/o molestias.

Comprobar la talla del Vicair AllRounder 02

Mida la anchura de sus caderas para comprobar

si la talla del Vicair AllRounder 02 coincide con

la talla de su cuerpo. Una vez sentado, sostenga

una cinta métrica horizontalmente por encima

del punto mas ancho de la parte superior de sus

piernas, estrechamente contra el frente de sus

caderas. No siga los contornos de sus piernas,

mantenga la cinta métrica recta. Véase la figura

1. MedicibndeAaB(odeBaA).

La anchura de A hasta B es:

« < 38cm/ < 15 pulgadas = Vicair AllRounder
02 Talla S (Pequefia)

» 38-425cm/ 15- 16% pulgadas = Vicair
AllRounder 02 Talla M (Mediana)

« 43-48cm/17-19 pulgadas = Vicair
AllRounder 02 Talla L (Grande)



Figura 1

Si no resulta posible realizar el método de

medicién anterior, puede utilizar el tamafio del

cojin de su silla de ruedas como referencia de

talla. Véase X en la figura 2. Mida la anchura de

su cojin o compruebe la etiqueta del mismo

para averiguar la anchura de su cojin.

La anchura del cojin de la silla de ruedas es:

« < 40cm/ < 16 pulgadas = Vicair AllRounder
02 Talla S (Pequefia)

» 40-44,5cm/16-173% pulgadas = Vicair
AllRounder 02 Talla M (Mediana)

« 45-50cm/ 18- 20 pulgadas = Vicair
AllRounder 02 Talla L (Grande)

Figura 2

Realice los siguientes pasos al instalar el cojin
Vicair AllRounder 02
Estos pasos se corresponden con las imagenes

de instalacién 1-5 de la guia de instalacion

rapida. Laimageni (I, Il y Ill) muestra cémo quitar

el Harness base (arnés base) para sustituirlo o

para los ajustes del cojin (apartado «Uso»):

Coloque Vicair AllRounder 02 sobre una
superficie sélida o unasilla. La correa para
cintura y las correas de piernas deberian
estar desabrochadas

Traslddese desde su silla de ruedas hasta el
Vicair AllRounder 02 y aseglirese de que se
encuentra bien posicionado.

Cierre la correa para cintura.

Apriete la correa para cintura, siguiendo
holgadamente los contornos de su cintura. El
exceso de la correa para cintura puede
esconderse en los soportes de la misma
fijados al Harness base (arnés base).

Cierre las correas de piernas. Puede colocar el
clip en el extremo de la correa de pierna encima
del clip sobre el Harness base (arnés base) y
presionar los dos juntos hasta que se bloqueen.
Apriete las dos correas de piernas, siguiendo
holgadamente los contornos de sus piernas.
Las piezas eldsticas minimizaran la
compresién en la piel y en los tejidos.

Comprobacion de “bottoming out”:

Imagen 6 - Quick Installation Guide

Advertencia: El coxis y los huesos de la pelvis no

deben tocar la base del cojin. Se debe

comprobar si se produce "bottoming out" la

primera vez que se usa el cojin y después de

realizar ajustes en el relleno.

Advertencia: Vicair B.V. recomienda ajustar el

relleno bajo la supervisién directa de su

terapeuta o su asesor técnico.

Compruebe si se ha producido "bottoming
out" después de permanecer sentado sobre
el cojin durante aproximadamente 5
minutos.
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« Permita que el terapeuta o el asesor técnico
deslice una mano entre sus nalgas y el cojin
Vicair mientras usted mantiene el cuerpo
inclinado hacia delante.

« Pidale a su terapeuta o a su asesor técnico
que compruebe si sus protuberancias dseas
inferiores se apoyan por lo menos sobre 1
capa de SmartCells™. Esto las previene de
tocar la superficie (dura) por debajo del
Vicair AllRounder 02.

« No utilice el cojin si se produce "bottoming
out" (tocar el fondo). En la mayoria de los
casos, se solucionara el problema al ajustar
el relleno de los compartimentos del cojin.

uso

Comprobacion de rojeces en la piel

Imagen 7 - Quick Installation Guide
Advertencia: Compruebe regularmente si su
piel se enrojece, especialmente durante el
primer uso, en caso de piel muy sensible y/o
durante un uso muy intensivo. Todos estos
factores pueden afectar a su tolerancia cutédnea.
Si aparecen rojeces y no desaparecen después
de 15 minutos, consulte a su terapeuta o a su
asesor técnico.

Listo para su uso

Este producto Vicair estd listo para su uso. Posee
su propio relleno exclusivo, dependiendo del
tamarfio y el modelo. Sin embargo, si es
necesario, se pueden retirar celdas SmartCells
de los distintos compartimentos, o afiadirlas,
para ajustar el relleno. Encontrard el grado de
relleno predeterminado en la etiqueta situada
en el cojin.

Ajuste del relleno

Imagen i - Quick Installation Guide
Advertencia: Vicair B.V. recomienda ajustar el
relleno bajo la supervision directa de su
terapeuta o su asesor técnico. Para ajustar el
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grado de relleno retire en primer lugar el Harness
base. Véase «Retirar/reemplazar el Harness base
(arnés base)» para obtener instrucciones.

Condiciones de uso y almacenamiento
Precaucién: No use ni deje el producto cerca de
una llama o expuesto a una fuente de calor a
alta temperatura.
» Peso del usuario:
Minimo: 15 kg / 33 libras, maximo: 100 kg /
220 libras
« Temperatura:
Minimo: -20 °C / 4 °F, maximo: 55°C/ 131 °F
« Usoagran altura
Aviso: Dado que cada celda SmartCell esta
llena de aire, el comportamiento del cojin
puede variar al ser utilizado en altitud o en
un avién. En estos casos, se pueden retirar
unas pocas celdas de cada compartimento
para ajustar la firmeza del cojin.
» Humedad del aire:
Minima: 0%, méaxima 100%

Uso durante actividades deportivas acuaticas
Advertencia: Lleve un chaleco salvavidas al
utilizar Vicair AllRounder 02 durante actividades
deportivas acuaticas.

Uso en vehiculos a motor

Los cojines normales de las sillas de ruedas pueden
hacer que el sistema de cinturones de seguridad
del vehiculo deje de ser fiable. Vicair AllIRounder 02
se puede utilizar cuando se requiera proteccion
adicional durante el transporte.

Mullido del cojin
Vicair B.V. recomienda mullir la pieza del cojin
de su Vicair AllRounder 02 antes de usarlo.

Reutilizacion - Traspaso del producto a otro
usuario

El producto es apto para un uso reiterado. El
ndmero de veces que puede utilizarse depende



de la frecuencia y el modo en que se use el
producto. El producto debe lavarse y
desinfectarse perfectamente antes de que
pueda ser utilizado por otra persona. Consulte el
capitulo "Mantenimiento y limpieza" para leer
las instrucciones al respecto.

Aviso: Aseglrese de que el producto se ajusta
correctamente a la otra persona.

Retirar/reemplazar el Harness base (arnés
base)

Imagen i - Quick Installation Guide

En el caso de que el Harness base (o una de sus
correas) de su Vicair AllRounder 02 se desgaste,
reemplace el Harness base. Un Harness base de
sustituciéon puede adquirirse por separado.
Asimismo, tendrd que retirar el Harness base
temporalmente cuando necesite ajustar el grado
de relleno.

Para retirar y reemplazar el Harness base,
realice los pasos siguientes. Estas instrucciones
se corresponden con la imageni (I, Iy Ill) de la
guia de instalacién rapida.

« Abra completamente la cremallera siguiendo
la base del cojin para soltar el Harness base
del cojin.

« Para ajustar el grado de relleno, abra ahora
la cremallera del cojin. Afiada o retire la
cantidad deseada de SmartCells de uno o
varios compartimentos y cierre la cremallera.
Aseglrese de no dafiar las SmartCells.

« Fije el cojin al Harness base (de sustitucién)
utilizando la cremallera siguiendo la base del
cojin. Aseglirese de no dafiar el cojin.

Eliminacién

La eliminacién y el reciclaje de dispositivos
usados y sus embalajes deben cumplir con la
normativa aplicable. Aseglrese de limpiar el
producto antes de desecharlo para evitar
cualquier riesgo de contaminacion.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Advertencia: Compruebe cada 3 meses el
estado del cojin y si existen celdas rotas. Si se ha
producido un dafio importante o hay un gran
namero de celdas rotas, no contintie usando el
cojin. Consulte a su distribuidor.

iPrecaucion! No limpie el producto con vapor o
en un autoclave. El cojin no resiste las
temperaturas o la presion excesivas. Si no se
siguen las instrucciones de limpieza, es muy
probable que el producto se deteriore mas
rapido.

Precaucién: No utilice limpiadores agresivos o
abrasivos, ni objetos cortantes para limpiar el
cojin.

Precaucién: No coloque la parte superior del
cojin Vicair 02 contra el cristal de la puerta de la
lavadora.

Limpieza del cojin Vicair AllRounder 02

Su Vicair AllRounder 02 puede lavarse en la
lavadora a 60 °C/ 140 °F con un programa
antiarrugas y detergente suave. Cierre la correa
para cinturay las correas de piernas antes del
lavado. No es necesario retirar las SmartCells o
el Harness base antes de introducir el Vicair
AllRounder 02 en la lavadora. Aseglirese de que
la parte superior del cojin no toca el cristal de la
puerta de la lavadora. No cargue la lavadora con
m4as de la mitad de la carga maxima. Debe
reducirse la velocidad de centrifugado. Al usar
una lavadora con agitador, aseglrese de que el
cojin puede moverse con libertad dentro del
tambor. No utilice lejia ni opte por la limpieza en
seco. No seque su Vicair AllRounder 02 en

B

secadora; déjelo secar al aire.

= B X
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Desinfeccion del Vicair AllRounder 02
Advertencia: En caso de contaminacién con
fluidos corporales, y cuando el cojin vaya a ser
utilizado por un usuario diferente, se debe
desinfectar el cojin para evitar posibles
contagios. Limpie el Vicair AllRounder 02 de
acuerdo con las instrucciones anteriores.
Preferiblemente, utilice un detergente
antibacterias. Después de limpiarlo, pulverice el
Vicair AllRounder 02 con un desinfectante.
Pliegue los compartimentos hacia afuera para
asegurarse de que el producto entra en todos
los huecos.

GARANTIA

Consulte el sitio web www.vicair.com para
obtener informacién completa sobre los
procesos de garantia, asi como los términos y
condiciones.

Vicair B.V. ofrece una garantia limitada que
cubre defectos de mano de obra y materiales,
siempre y cuando se haya utilizado el producto
de forma normal. El desgaste normal y todo
dafio que se derive de un uso anormal, asi como
los causados por una manipulacién o limpieza
inadecuadas, o por negligencia quedan
excluidos de esta garantia.

Periodo de garantia

Desde la fecha original de compra: 24 meses.
Las SmartCells de este cojin Vicair 02 incluyen
garantia de por vida.

Si se detectase alglin defecto en los materiales o
en la mano de obra dentro del periodo de
garantia mencionado anteriormente, Vicair B.V.
decidird si repara o sustituye el producto sin
cargo alguno para el usuario.

Los recursos por incumplimiento de las
garantias expresas se limitan a la reparacién o
sustitucién del producto.
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En ningln caso los dafios por incumplimiento
de la garantia incluirdn dafios subyacentes o
superaran el coste de los productos no
conformes vendidos.

;Desea formular alguna pregunta?

Péngase en contacto con Vicair B.V. en info@
vicair.com o a través del distribuidor de Vicair en
su pais.



MANUAL DE UTILIZADOR
@ VICAIR® ALLROUNDER 02

Caro cliente,

Obrigado por ter escolhido um produto Vicair®.
Temos a certeza de que apreciara a sua
simplicidade, fiabilidade e efeito surpreendente.
Para uma instalacdo rdpida, pode utilizar o guia
de instalacdo rapida fornecido com a sua
almofada. Além disso, leia atentamente e
compreenda este manual de utilizador antes de
utiliza-la. Guarde o guia de instalacdo rapida e
este manual para referéncia futura.

Para obter mais informacdes ou voltar a
encomendar manuais, entre em contacto com o
distribuidor do seu pais.

Visite vicair.com para mais informacdes sobre os
distribuidores.

INTRODUCAO

A Vicair AllRounder 02 é uma almofada que se
prende ao corpo. Fornece um nivel elevado de
protecdo da pele para pessoas com um risco
acrescido de desenvolvimento de llceras de
pressdo. A utilizagdo ocasional serve para
garantir conforto e prevenir tlceras de pressao
em casos que ndo permitam ou necessitem da
utilizacdo de uma cadeira de rodas. A Vicair
AllRounder 02 pode ser lavada na maquina sem
ter de se retirar a Harness base (base de fixa¢do)
ou as SmartCells!

PRINCIPAIS COMPONENTES

Almofada
Harness base (Base de fixa¢do)

Faixa abdominal
Faixas de pernas

monNnw>»

SmartCells™, colocadas em 5
compartimentos
Manual de utilizador

[ ]

Guia de instalagdo rapida (Quick Installation
Guide)

ESPECIFICACOES GERAIS DO
PRODUTO

Nome do Vicair AllRounder 02

produto:

Fabricado Vicair B.V,, Paises Baixos

por:

Garantia: 24 meses

Peso: 0,75 kg/ 1,65 Ibs (tamanho
M)

Tamanhos Pequeno, médio, grande

disponiveis:

Materiais Todos isentos de latex

utilizados:

Almofada: Tecido em malha de poliéster

Enchimento SmartCells cheias de ar com

da almofada: revestimento de baixa friccdo
Harness base
(Base de

fixacdo):

Tecido em nylon revestido a
poliuretano. Com camada de
espuma de poliuretano no
interior, coberta com tecido
em malha 3D em poliéster
eldstico tricotado.
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PRECAUCOES E INSTRUGCOES DE
SEGURANCA

A Vicair AllRounder 02 s6 pode ser usada
conforme descrito no presente manual. A
utilizagdo deste produto de qualquer outra
forma é considerada como sendo de uso
indevido. A Vicair B.V. ndo pode ser
responsabilizada por danos causados devido a
uso indevido, inadequado ou por negligéncia.
Certifique-se de que |é e compreende este
manual na integra.

Aviso! O céccix e o osso ilfaco ndo devem tocar
na parte inferior da almofada. A verificacdo do
contacto correto com a parte inferior deve ser
efetuada durante a primeira utilizacdo e depois
de adaptar o enchimento da almofada.

Aviso! Verifique regularmente se a sua pele
apresenta vermelhiddo. Em particular durante a
primeira utilizacdo, com pele extra sensivel e/ou
durante uma utilizagdo muito intensiva. Todos
estes fatores podem afetar a toleréncia da sua
pele. Se ocorrer vermelhiddo que ndo
desaparece ao fim de 15 minutos, consulte o
seu médico ou consultor técnico.

Aviso! A Vicair B.V. recomenda a adaptacdo do
nivel de enchimento sob supervisao direta do
seu terapeuta ou consultor técnico.

Aviso! Nao aperte demasiado a faixa abdominal
ou as faixas de pernas. Tal podera causar a
reducdo do fluxo sanguineo e/ou desconforto.
Aviso! Use um colete salva-vidas quando usa a
Vicair AllRounder 02 durante atividades
aquaticas.

Aviso! Caso a almofada fique suja com fluidos
corporais, e quando o produto é transferido para
outro utilizador, deve ser desinfetado para evitar
a contaminagdo cruzada.

Aviso! A cada trés meses, verifique se o produto
esta desgastado ou apresenta células vazias. Em
caso de danos graves ou se varias células
estiverem vazias, deixe de usar o produto.
Consulte o seu revendedor.
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Cuidado! N3o utilize nem deixe o produto
préximo de uma chama desprotegida ou fonte
de calor a alta temperatura.

Cuidado! N&o limpe o produto com vapor nem
trate com autoclave. O produto nao foi
concebido para suportar calor ou pressao
excessivos. Quando as instrucdes de limpeza
fornecidas ndo sdo cumpridas, é provavel que o
produto se desgaste mais rapidamente.
Cuidado! N&o utilize produtos de limpeza
agressivos ou abrasivos nem objetos afiados
para limpar a almofada.

Cuidado! N&o coloque o topo da almofada Vicair
02 contra o vidro da maquina de lavar.

INSTALACAO

Aviso! Ndo aperte demasiado a faixa abdominal
ou as faixas de pernas. Tal podera causar a
reducdo do fluxo sanguineo e/ou desconforto.

Verificagdo do tamanho da Vicair AllRounder
02
Meca a largura das suas ancas para verificar se o
tamanho da Vicair AllRounder 02 corresponde
as medidas do seu corpo. Quando esta
sentado(a), segure uma fita métrica na
horizontal acima do ponto mais largo das suas
coxas, junto a parte frontal das suas ancas. Ndo
siga os contornos da sua perna, mantenha a fita
métrica direita. Ver imagem 1. Meca de Aa B (ou
deBaA).
AlarguradeAaBé:
« < 38cm/ < 15 polegadas = Vicair
AllRounder 02 Tamanho S (Small/Pequeno)
» 38-425cm/ 15- 16% polegadas = Vicair
AllRounder 02 Tamanho M (Medium/Médio)
« 43-48cm/17-19 polegadas = Vicair
AllRounder 02 Tamanho L (Large/Grande)



Imagem 1

Caso nao seja possivel recorrer ao método de
medicdo acima descrito, pode utilizar as
dimensdes da sua almofada de cadeira de rodas
como tamanho de referéncia. Ver o X na
imagem 2. Meca a largura da sua almofada ou
consulte a etiqueta da almofada para saber qual
a largura da sua almofada.

A largura da almofada de cadeira de rodas é:

« < 40cm/ < 16 polegadas = Vicair
AllRounder 02 Tamanho S (Small/Pequeno)
40 - 44,5 cm / 16 - 173% polegadas = Vicair
AllRounder 02 Tamanho M (Medium/Médio)
45-50cm/ 18 - 20 polegadas = Vicair
AllRounder 02 Tamanho L (Large/Grande)

Imagem 2

Para instalar a Vicair AllRounder 02, siga os
passos seguintes

Estes pontos correspondem as imagens 1-5 da
instalacdo no Guia Rapido de Instalacdo. A
imagem i (I, 11 & Ill) mostra como retirar a
Harness base (base de fixagdo) para
substituicdo ou para ajustar a almofada
(capitulo "Utilizagao"):

« Coloque a Vicair AllRounder 02 sobre uma
superficie robusta ou uma cadeira. A faixa
abdominal e as faixas de pernas devem ser
abertas

Passe da cadeira de rodas para a Vicair
AllRounder 02 e certifique-se de que estd
bem posicionado.

Feche a faixa abdominal.

Aperte a faixa abdominal, seguindo
frouxamente os contornos da sua cintura. O
que sobra da faixa pode ser colocado dentro
dos suportes de faixa abdominal presos a
Harness base (base de fixa¢ao).

Feche as faixas de pernas. Pode colocar o
clip na extremidade da faixa de pernas sobre
o clipe na Harness base (base de fixacdo) e
pressiona-los um contra o outro até
encaixarem.

Aperte as duas faixas de pernas, seguindo os
contornos das suas pernas. As partes
elasticas minimizam a compressao da pele e
dos tecidos.

Verificagdo do contacto correto com a parte
inferior:

Imagem 6 - Quick Installation Guide

Aviso! O cdccix e 0 osso ilfaco ndo devem tocar
na parte inferior da almofada. A verificacdo do
contacto correto com a parte inferior deve ser
efetuada durante a primeira utilizacdo e depois
de adaptar o enchimento da almofada.

Aviso! A Vicair B.V. recomenda a adaptac¢do do
nivel de enchimento sob supervisao direta do
seu terapeuta ou consultor técnico.
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» Verifique o contacto correto com a parte
inferior depois de se sentar na almofada
durante cerca de 5 minutos.

« Deixe o seu terapeuta ou consultor técnico
deslizar a mdo entre as suas nadegas e a
almofada Vicair enquanto se inclina para a
frente.

« Peca ao seu médico ou consultor técnico
para verificar se as suas proeminéncias
6sseas inferiores estdo apoiadas por pelo
menos uma camada de SmartCells™. Tal
impede-as de tocarem na superficie (rigida)
debaixo da Vicair AllRounder 02.

» N&o utilize a almofada se o contacto com a
parte inferior for excedido. Na maioria dos
casos, o problema fica resolvido ao adaptar o
nivel de enchimento dos compartimentos da
almofada.

UTILIZACAO

Verificacdo de vermelhiddo na pele

Imagem 7 - Quick Installation Guide

Aviso! Verifique regularmente se a sua pele
apresenta vermelhiddo. Em particular durante a
primeira utilizacdo, com pele extra sensivel e/ou
durante uma utilizagdo muito intensiva. Todos
estes fatores podem afetar a toleréncia da sua
pele. Se ocorrer vermelhiddo que ndo
desaparece ao fim de 15 minutos, consulte o
seu médico ou consultor técnico.

Pronta para a utilizacdo

Este produto Vicair estd pronto para ser
utilizado. Tem o seu préprio nivel de
enchimento Gnico, dependendo do tamanho e
do modelo. No entanto, se necessario, o nivel de
enchimento pode ser adaptado acrescentando
ou removendo SmartCells aos/dos varios
compartimentos. Encontrara informacdes sobre
o nivel de enchimento padrao na etiqueta fixada
na almofada.
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Adaptacao do grau de enchimento

Imagem i - Quick Installation Guide

Aviso! A Vicair B.V. recomenda a adaptac¢do do
nivel de enchimento sob supervisao direta do
seu médico ou consultor técnico. Para adaptar o
nivel de enchimento, remova previamente a
Harness base (base de fixagdo). Consulte as
instrugdes em "Remocdo/substituicdo da
Harness base (base de fixagdo)".

Condicdes de utilizacdo e armazenamento
Cuidado! N3o utilize nem deixe o produto
préximo de uma chama desprotegida ou fonte
de calor a alta temperatura.
» Peso do utilizador:
Minimo: 15 kg / 33 Ibs,
maximo: 100 kg / 220 Ibs
« Temperatura:
Minimo: -20 °C / 4 °F, maximo: 55°C/ 131 °F
« Utilizacdo em altitudes elevadas
Aviso! Dado que cada SmartCell se encontra
preenchida com ar, a almofada pode
comportar-se de forma diferente quando
utilizada em altitudes elevadas ou num
avido. Nestas circunstancias, a firmeza da
almofada pode ser ajustada removendo
algumas células de cada compartimento.
» Humidadedo ar:
Minimo: 0%, maximo 100%

Utilizacdo em desportos aquaticos

Aviso! Use um colete salva-vidas quando usa a
Vicair AllRounder 02 durante atividades
aquaticas.

Utilizacdo em veiculos a motor

As almofadas de cadeiras de rodas normais
podem comprometer a fiabilidade do sistema
do cinto de seguranca. A Vicair AllIRounder 02
pode ser utilizada como alternativa segura caso
necessite de protecdo adicional durante o
transporte.



Afofamento da almofada

AVicair B.V. recomenda o afofamento da parte
da almofada da sua Vicair AllRounder 02 antes
de utiliza-la.

Reutilizagcdo - Transferéncia do produto para
outro utilizador

O produto é adequado para varias utilizagdes. O
ndmero de vezes que pode ser utilizado
depende da frequéncia e do modo de utilizacdo
do produto. O produto tem de ser
cuidadosamente limpo e desinfetado antes de
permitir que outra pessoa o utilize. Consulte o
capitulo «Manutencdo e limpeza» para obter
instrucdes.

Nota! Certifique-se de que o produto estd
devidamente adaptado a outra pessoa.

Remocédo/substituicdo da Harness base (base
de fixac¢do)

Imagem i - Quick Installation Guide

Caso a Harness base (base de fixagdo) (ou uma
das suas faixas) da Vicair AllRounder 02 esteja
gasta, substituir a Harness base (base de
fixacdo). Pode ser adquirida uma Harness base
(base de fixagdo) separadamente. Terd também
que remover a Harness base (base de fixagao)
temporariamente quando precisa de ajustar o
nivel de enchimento.

Para remover e substituir a Harness base (base

de fixacdo), siga as seguintes etapas. Estas

instrucdes correspondem a imagem i (I, Il e I1)

no guia de instalagdo rapida.

« Abra completamente o fecho de correr ao
longo do fundo da almofada para soltar a

Harness base (base de fixagdo) da almofada.

« Para ajustar o nivel de enchimento, abra o
fecho de correr da almofada. Acrescente ou
remova o nimero pretendido de SmartCells
de um ou mais compartimentos e feche o
fecho de correr. Tenha cuidado para nao
danificar as SmartCells.

« Prenda a almofada a Harness base (base de
fixacdo) (de substituicdo) com o fecho de
correr disposto ao longo do fundo da
almofada. Tenha cuidado para ndo danificar
a almofada.

Eliminacao

A eliminacdo e reciclagem de dispositivos e
embalagens usadas deve ser feita em
conformidade com as regulamentacdes legais
aplicaveis. Antes de proceder a sua eliminacdo,
certifique-se de que o produto se encontra
limpo, para se evitar quaisquer riscos de
contaminagao.

MANUTENCAO E LIMPEZA

Aviso! A cada trés meses, verifique se o produto
esta desgastado ou apresenta células vazias. Em
caso de danos graves ou se varias células
estiverem vazias, deixe de usar o produto.
Consulte o seu revendedor.

Cuidado! N&o limpe o produto com vapor nem
trate com autoclave. O produto nao foi
concebido para suportar calor ou pressao
excessivos. Quando as instrucdes de limpeza
fornecidas ndo sdo cumpridas, é provavel que o
produto se desgaste mais rapidamente.
Cuidado! N3o utilize produtos de limpeza
agressivos ou abrasivos nem objetos afiados
para limpar a almofada.

Cuidado! N&o coloque o topo da almofada Vicair
02 contra o vidro da maquina de lavar.

Limpeza da Vicair AllRounder 02

O seu Vicair AllRounder 02 pode ser lavado na
mdquina a 60°C/140 °F usando um ciclo anti-
vincos e um detergente suave. Feche a faixa
abdominal e as faixas de pernas antes de lava-
las. Ndo precisa de remover as SmartCells ou a
Harness base (base de fixa¢do) ante de colocar
o Vicair AllRounder 02 na maquina de lavar.
Certifique-se de que a parte superior da
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almofada ndo fica contra o vidro da porta da
mdquina de lavar. Ndo encha a maquina com
mais de metade do seu peso maximo de carga.
Reduza a velocidade de centrifugacdo. Se usar
uma maquina com agitador, certifique-se de que
a almofada se move livremente dentro do
tambor. Nao utilize lixivia nem lave a seco! Ndo
seque o seu Vicair AllRounder 02 na maquina
de secar; deixe-o secar ao ar.

= X E Y

Desinfecao da sua Vicair AllRounder 02
Aviso! Caso a almofada fique suja com fluidos
corporais, ou quando é transferida para outro
utilizador, deve ser desinfetada para evitar a
contaminacdo cruzada. Limpe a Vicair
AllRounder 02 de acordo com as instrucdes
acima. Utilize de preferéncia um detergente
antibacteriano. Depois de lavar, pulverize a
Vicair AllRounder 02 com um agente
desinfetante. Dobre os compartimentos para
fora para se certificar de que o agente penetra
em todos os espagos.

GARANTIA

Consulte www.vicair.com para obter
informacdes completas sobre os processos de
garantia, termos e condi¢des.

A Vicair B.V. oferece uma garantia limitada
contra defeitos de fabrico e materiais, desde que
o produto seja utilizado normalmente. O
desgaste normal e quaisquer danos decorrentes
de uma utilizacdo indevida ou causados por um
manuseio ou limpeza inadequados, ou por
negligéncia, estdo excluidos desta garantia.

Periodo de garantia

A contar da data original da compra: 24 meses.
As SmartCells nesta almofada Vicair 02 tém um
periodo de garantia vitalicio.
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Caso seja detetado um defeito de material ou
mao-de-obra dentro do periodo de garantia
acima indicado, a Vicair B.V. reparard ou
substituird o produto gratuitamente a seu
préprio critério.

Os recursos em caso de violacdo de garantias
expressas no presente documento estdo
limitados a reparagdo ou substituicdo do
produto.

As indemnizacdes por violagdo de qualquer
garantia ndo incluem, em caso algum, danos
consequenciais nem excedem o custo dos
produtos vendidos nao conformes.

Tem diavidas?
Contacte a Vicair B.V. em info@vicair.com ou
contacte o distribuidor Vicair do seu pafs.



MANUALE UTENTE DI VICAIR®
ALLROUNDER 02

Gentile cliente,

Grazie per aver scelto un prodotto Vicair®. Siamo

sicuri che ne apprezzerete la semplicita,
I'affidabilita e la fantastica efficacia. Per una
rapida installazione € possibile utilizzare la
guida di installazione rapida fornita con il
cuscino. Inoltre si consiglia di leggere e
comprendere il presente manuale prima
dell'uso. Conservare sia la guida di installazione
rapida che il presente manuale per farvi
riferimento in futuro.

Per maggiori informazioni o per riordinare i
manuali, contattare il distributore nel proprio
paese.

Visitare vicair.com per informazioni sui
distributori.

INTRODUZIONE

COMPONENTI PRINCIPALI

Cuscino

Harness base

@mMmoNw>

Manuale utente

Cinghia per la vita
Cinghie per le gambe
SmartCells™, situate in 5 settori

Guida di installazione rapida (Quick

Installation Guide)

SPECIFICHE GENERALI DEL

Vicair AllRounder 02 & un cuscino che viene
avvolto intorno al corpo. Fornisce un livello
elevato di protezione cutanea per individui ad
alto rischio di sviluppo di lesioni da decubito.
Questo cuscino per usi occasionali viene
impiegato per fornire comfort e prevenire le
lesioni da decubito in situazioni che non
consentono o richiedono I'utilizzo di una
carrozzina. Vicair AllRounder 02 puo essere
lavato in lavatrice senza la necessita di
rimuovere I'Harness base o le SmartCells!

PRODOTTO
Nome del Vicair AllRounder 02
prodotto:
Prodotto da: Vicair B.V., Paesi Bassi
Garanzia: 24 mesi
Peso: 0,75 kg/ 1,65 Ibs (taglia

Taglie disponibili:

Materiali
utilizzati:
Cuscino:

Imbottitura del
cuscino:

Harness base:

M)
Small, medium, large
Tutti privi di lattice

Tessuto traspirante in
poliestere
SmartCells riempite d’aria
con rivestimento a basso
attrito
Tessuto di nylon rivestito
di poliuretano. Con uno
strato di schiuma di
poliuretano all'interno,
ricoperto con un tessuto
elastico in poliestere a
maglia tridimensionale.
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PRECAUZIONI E ISTRUZIONI DI
SICUREZZA

Vicair AllRounder 02 pud essere utilizzato solo
come descritto nel presente manuale. Lutilizzo
del prodotto in qualsiasi altro modo &
considerato un utilizzo improprio. Vicair B.V.
declina ogni responsabilita per danni causati da
utilizzo improprio, da utilizzo errato o da
negligenza. Assicurarsi di leggere e
comprendere pienamente il manuale.
Avvertenza! Il coccige e le ossa del bacino non
devono toccare il fondo del cuscino. Il controllo
dello “sprofondamento” deve essere eseguito
durante il primo utilizzo e quindi dopo ogni
regolazione dell'imbottitura del cuscino.
Avvertenza! Controllare periodicamente la pelle
per verificare che non vi siano arrossamenti,
particolarmente durante il primo utilizzo, con
pelli molto sensibili e/o se impiegato con forti
sollecitazioni. Tutti questi fattori possono influire
sulla tolleranza della pelle.Se si verificano
arrossamenti che non scompaiono dopo 15
minuti, consultare il proprio terapista o
consulente tecnico.

Avvertenza! Vicair B.V. consiglia di regolare il
livello di imbottitura sotto la diretta supervisione
di un terapista o consulente tecnico.
Avvertenza! Non serrare le cinghie per la vita e
per le gambe troppo saldamente.Questo
potrebbe causare un restringimento del flusso
sanguigno e/o fastidio.

Avvertenza!lndossare un giubbotto di
salvataggio se si utilizza Vicair AllRounder 02
durante attivita sportive acquatiche.
Avvertenza! Disinfettare il prodotto per evitare
contaminazioni incrociate nel caso il cuscino
venga sporcato con fluidi corporei o se lo si cede
a un altro utente.

Avvertenza! Controllare 'usura del prodotto ed
eventuali celle sgonfie ogni tre mesi. In caso di
danni gravi o di una grande quantita di celle
sgonfie, non continuare a utilizzare il prodotto.
Consultare il rivenditore.
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Attenzione! Non utilizzare né lasciare il prodotto
vicino a fiamme libere o a fonti di calore ad alta
temperatura.

Attenzione! Non pulire il prodotto né a vapore,
né con un’autoclave. Il prodotto non & in grado
di resistere a calore o pressione eccessivi.Se le
istruzioni di pulizia fornite non dovessero essere
seguite, & molto probabile che il prodotto si
usuri piti rapidamente.

Attenzione! Non utilizzare detergenti aggressivi
o0 abrasivi, né oggetti acuminati, per pulire il
cuscino.

Attenzione! Non appoggiare la parte superiore
del cuscino Vicair 02 contro il vetro dello
sportello della lavatrice.

INSTALLAZIONE

Avvertenza! Non serrare le cinghie per la vita e
per le gambe troppo saldamente.Questo
potrebbe causare un restringimento del flusso
sanguigno e/o fastidio.

Controllo della taglia di Vicair AllRounder 02
Misurare la larghezza dei fianchi per verificare
che la taglia di Vicair AllRounder 02 corrisponda
alle dimensioni del corpo. Da seduti, tenere
orizzontalmente un centimetro sul punto pit
largo della parte superiore delle gambe,
saldamente contro la parte anteriore delle
anche. Non seguire il profilo delle gambe, tenere
il centimetro diritto. Si osservi la figura 1.
MisuraredaAaB(odaBadA).
LalarghezzadaAaBe:
« < 38cm/ < 15 pollici = Vicair AllRounder 02
taglia S (Small)
« 38-425cm/ 15- 16% pollici = Vicair
AllRounder 02 taglia M (Medium)
» 43-48cm/17-19 pollici = Vicair
AllRounder 02 taglia L (Large)



Figura 1

Se non é possibile impiegare il metodo di

misurazione di cui sopra, & possibile utilizzare la

taglia del cuscino per carrozzina come

riferimento. Si veda X alla figura 2. Misurare la

larghezza del cuscino o controllare I'etichetta

del cuscino per individuare la larghezza del

cuscino.

La larghezza del cuscino per carrozzina e:

« < 40cm/ < 16 pollici = Vicair AllRounder 02
taglia S (Small)

» 40-44,5cm/16-173% pollici = Vicair
AllRounder 02 taglia M (Medium)

« 45-50cm/ 18- 20 pollici = Vicair
AllRounder 02 taglia L (Large)

Figura 2

Eseguire i passaggi seguenti durante

l'installazione di Vicair AllRounder 02

Questi passaggi corrispondono alle immagini di

installazione 1-5 della guida di installazione

rapida: L'immaginei (I, Il e lll) illustra come

rimuovere I'Harness base per la sostituzione o

per regolare il cuscino (capitolo ‘Utilizzo'):

» Posizionare Vicair AllRounder 02 su una
superficie solida o su una sedia. Le cinghie
per la vita e per le gambe devono essere
slacciate

» Passare dalla carrozzina al Vicair AllRounder
02 e assicurarsi di essere ben posizionati.

« Chiudere la cinghia per la vita.

« Serrare la cinghia per la vita, seguendo
pressappoco il profilo della vita. La cinghia
per la vita in eccesso puo essere riposta nei
supporti della cinghia stessa installati
sull'Harness base.

« Chiudere le cinghie per le gambe.
Posizionare il fermaglio all'estremita della
cinghia per le gambe sulla parte superiore
del fermaglio sull'Harness base e premere
fino a quando scattano.

« Serrare le due cinghie per le gambe,
seguendo pressappoco il profilo delle gambe.
Le parti elastiche ridurranno al minimo la
compressione della pelle e dei tessuti.

Controllare che non si verifichi un effetto di
“sprofondamento”:

Immagine 6 - Quick Installation Guide
Avvertenza! |l coccige e le ossa del bacino non
devono toccare il fondo del cuscino. Il controllo
dello “sprofondamento” deve essere eseguito
durante il primo utilizzo e quindi dopo ogni
regolazione dell'imbottitura del cuscino.
Avvertenza! Vicair B.V. consiglia di regolare il
livello di imbottitura sotto la diretta supervisione
di un terapista o consulente tecnico.
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« Controllare che il cuscino non presenti
sprofondamenti dopo averlo utilizzato per
circa 5 minuti.

« Lasciare cheil terapista o il consulente
tecnico infili una mano fra le natiche e /il
cuscino Vicair, mentre ci si sporge in avanti.

« Richiedere al terapista o al consulente
tecnico di verificare che le sporgenze ossee
inferiori siano supportate da almeno 1 strato
di SmartCells™. Questo ne previene il
contatto con la superficie (rigida) sotto il
Vicair AllRounder 02.

» Non utilizzare il cuscino se si verifica
sprofondamento. Nella maggior parte dei
casi, il problema puo essere risolto regolando
il grado di imbottitura dei settori del cuscino.

UTILIZZO

Controllo dell’arrossamento della cute
Immagine 7 - Quick Installation Guide
Avvertenza! Controllare periodicamente la pelle
per verificare che non vi siano arrossamenti,
particolarmente durante il primo utilizzo, con
pelli molto sensibili e/o se impiegato con forti
sollecitazioni. Tutti questi fattori possono
influire sulla tolleranza della pelle.Se si
verificano arrossamenti che non scompaiono
dopo 15 minuti, consultare il proprio terapista o
consulente tecnico.

Pronto all’'uso

Questo prodotto Vicair & pronto all’'uso. Dispone
di un suo esclusivo grado di imbottitura, a
seconda della dimensione e del modello.
Tuttavia, se necessario, il grado di imbottitura
puo essere regolato rimuovendo o aggiungendo
SmartCells nei vari settori. Il grado di imbottitura
predefinito e indicato sull’etichetta fissata sul
cuscino.
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Regolazione del grado di imbottitura

Immagine i - Quick Installation Guide
Avvertenza! Vicair B.V. consiglia di regolare il
livello di imbottitura sotto la diretta supervisione
di un terapista o un consulente tecnico. Per
regolare il grado di imbottitura, rimuovere, per
prima cosa, I'Harness base.Fare riferimento a
'Rimozione/sostituzione dell'Harness base' per
le istruzioni.

Condizioni di utilizzo e conservazione
Attenzione! Non utilizzare né lasciare il prodotto
vicino a fiamme libere o a fonti di calore ad alta
temperatura.
« Peso dell’'utente:
Minimo: 15 kg / 33 Ibs,
massimo: 100 kg / 220 lbs
« Temperatura:
Minimo: -20 °C / 4 °F, massimo: 55°C/ 131 °F
« Utilizzo ad altitudini elevate
Nota! Poiché ciascuna SmartCell & riempita
d’aria, il cuscino potrebbe comportarsi
differentemente se utilizzato ad altitudini
elevate o in aereo. In tali circostanze, la
rigidita del cuscino pud essere regolata
rimuovendo alcune celle da ciascun settore.
« Umidita dell’aria:
Minima: 0%, massima 100%

Utilizzo durante sport acquatici
Avvertenza!lndossare un giubbotto di
salvataggio se si utilizza Vicair AllRounder 02
durante attivita sportive acquatiche.

Utilizzo in autoveicoli

| normali cuscini per carrozzine possono
rendere inaffidabili le cinture di sicurezza dei
veicoli. Vicair AllRounder 02 puo essere
utilizzato come alternativa sicura, se &
necessaria una protezione ulteriore durante il
trasporto.



Cura del cuscino
Vicair B.V. consiglia di sprimacciare il cuscino di
Vicair AllRounder 02 prima dell'uso.

Riutilizzo - Cessione del prodotto a un altro
utente

Il prodotto & adatto all'uso ripetuto. Il numero di
volte che puo essere utilizzato dipende da
quanto spesso e in che modo viene utilizzato il
prodotto. |l prodotto deve essere pulito e
disinfettato a fondo prima di consentirne
I'utilizzo da parte di un altro individuo. Fare
riferimento al capitolo ‘Manutenzione e pulizia’
per ulteriori istruzioni.

Nota! Assicurarsi che il prodotto sia regolato
correttamente per I'altra persona.

Rimozione/sostituzione dell'Harness base
Immagine i - Quick Installation Guide

Nel caso I'Harness base (o una delle sue cinghie)
di Vicair AllRounder 02 sia usurato, sostituirlo.
L'Harness base di ricambio pud essere
acquistato separatamente. Sara anche
necessario rimuovere temporaneamente
I'Harness base quando e necessario regolare il
grado di imbottitura.

Per rimuovere e sostituire I'Harness base,
attenersi ai passaggi seguenti. Le istruzioni
corrispondono all'immaginei (I, Il e lll) della
guida di installazione rapida.

« Aprire completamente la cerniera lungo la
parte inferiore del cuscino per staccare
I'Harness base dal cuscino.

« Perregolare il grado di imbottitura, aprire la
cerniera del cuscino. Aggiungere o rimuovere
la quantita desiderata di SmartCells da uno o
pili settori e richiudere la cerniera.
Assicurarsi di non danneggiare le SmartCells.

« Attaccare il cuscino all'Harness base (di
ricambio) utilizzando la cerniera lungo la
parte inferiore del cuscino. Assicurarsi di non
danneggiare il cuscino.

Smaltimento

Lo smaltimento e il riciclaggio dei dispositivi
usati e degli imballaggi devono rispettare le
normative di legge in vigore. Assicurarsi che il
prodotto sia pulito prima dello smaltimento per
evitare eventuali rischi di contaminazione.

MANUTENZIONE E PULIZIA

Avvertenza! Controllare 'usura del prodotto ed
eventuali celle sgonfie ogni tre mesi. In caso di
danni gravi o di una grande quantita di celle
sgonfie, non continuare a utilizzare il prodotto.
Consultare il rivenditore.

Attenzione! Non pulire il prodotto né a vapore,
né con un’autoclave. Il prodotto non & in grado
di resistere a calore o pressione eccessivi.Se le
istruzioni di pulizia fornite non dovessero essere
seguite, & molto probabile che il prodotto si
usuri piti rapidamente.

Attenzione! Non utilizzare detergenti aggressivi
o0 abrasivi, né oggetti acuminati, per pulire il
cuscino.

Attenzione! Non appoggiare la parte superiore
del cuscino Vicair 02 contro il vetro dello
sportello della lavatrice.

Pulizia di Vicair AllRounder 02

I Vicair AllRounder 02 pud essere lavato in
lavatrice a 60°C/140°F con un ciclo antipiega e
un detergente delicato. Allacciare le cinghie per
la vita e per le gambe prima del lavaggio. Non e
necessario rimuovere le SmartCell o I'Harness
base prima di inserire il Vicair AllRounder 02 in
lavatrice. Assicurarsi che la parte superiore del
cuscino non poggi contro il vetro dello sportello
della lavatrice. Non caricare la lavatrice per piu
della meta del suo peso di carico massimo. La
velocita di centrifuga deve essere ridotta.
Quando si utilizza una macchina con agitatore,
assicurarsi che il cuscino possa muoversi
liberamente all'interno del tamburo. Non
utilizzare candeggina a base di cloro e non
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lavare a secco! Non asciugare il Vicair
AllRounder 02 a macchina, ma lasciarlo
asciugare all’aria.

= 2 X E U

Disinfezione di Vicair AllRounder 02
Avvertenza! Disinfettare il prodotto per evitare
contaminazioni incrociate nel caso il cuscino
venga sporcato con fluidi corporei o se lo si cede
a un altro utente. Pulire il Vicair AllRounder 02
come indicato sopra. E preferibile utilizzare un
detergente antibatterico. Dopo la pulizia,
spruzzare del disinfettante sul Vicair AllRounder
02.Piegare i settori verso I'esterno per
assicurarsi che lo spray raggiunga tutti gli spazi
vuoti.

GARANZIA

Visitare il sito www.vicair.com per avere
informazioni complete relative ai processi di
garanzia, ai termini e condizioni.

Vicair B.V. offre una garanzia limitata relativa a
difetti di fabbricazione o nei materiali, a
condizione che ne sia stato fatto un uso proprio.
La normale usura ed eventuali danni derivanti
da un uso improprio o da manipolazione e
pulizia improprie o negligenza sono esclusi da
questa garanzia.

Periodo di garanzia

Dalla data di acquisto originale: 24 mesi.

Le SmartCell di questo cuscino Vicair 02 sono
coperte da garanzia permanente.

In caso di difetto imputabile alla produzione o ai
materiali entro il succitato periodo di garanzia,
Vicair B.V. si riserva il diritto di riparare o
sostituire il prodotto gratuitamente, a propria
discrezione.
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Lindennizzo per la violazione delle presenti
garanzie esplicite & limitato alla riparazione o
sostituzione del prodotto.

In nessun caso danni dovuti alla violazione di
eventuali garanzie includeranno danni
consequenziali né supereranno il costo degli
articoli non conformi venduti.

Domande?

Contattare Vicair B.V. a info@vicair.com oppure
contattare il distributore Vicair nel proprio
paese.



VICAIR® ALLROUNDER 02
@ ErXEIPIAIO XPHZHZ

AyatnTé TeAATN,

EuxapioToUpe trou emAégaTe 1o TTpoidv Vicair®.
Oa ekTIUAOETE aiyoupa TNV atmAdTNTa, TNV
agIoToTia Kal To EKTTANKTIKG atroTéAeapa. MNa
YPAYOPN £yKATAOTOON WTTOPEITE Va
XPNOIUOTTOINCETE TOV 0dNYO ypriyopng
EYKATAOTOONG TTOU TTAPEXETAI JE TO MAGIAGPI
oag. Etmiong, TapakaAoupue diaBdaoTe Kal
KOTOVONOTE QUTO TO EYXEIPIOIO XPAONG TTPIV TNV
xpnon. AroBnkeloTe Tov 0dnyo6 ypriyopng
€YKATAOTOONG Kal AuTO TO EyXEIPIBIO yIa
MEAAOVTIKH) ava@opd.

MNa TepIoadTEPES TTANPOPOPIES 1 YIA VO
gavartrapayyeiAeTe TO eyxEIPIBIO, ETTIKOIVWVAOTE
ME TOV QVTITTIPOOWTTO TNG XWPAG OOG.
[MAnpo@opieg avTITPOoWTIWYV OTO Vicair.com.

EIZATQrH

KYPIA ZYZTATIKA

MagiAdpi
Harness base

lpdavTag yia yéon
lpdvTeg yia édia

moows»

SmartCells™, TotoBeTOUVTOI OE 5
BaAdpoug

Eyxeipidio xpnong

G. 00dnyodg ypriyopng eykatdaTtaong (Quick
Installation Guide)

m

FENIKEZ MPOAIATPA®EZ
NMPOIONTOZ

To Vicair AllRounder O2 ¢ivail éva pagiAapl, 1o
oT1T0i0 OéveTal 0TO OWHA 0ag. MNapéxel uwnAd
BaBuod TpooTaciag oTnv emMdepUida yia GTopA
uWNANG €mMKIVOUVOTNTAg 0TN dnuioupyia EAKOug
KATAKAIONG. To pagiAdpl auTd gival yia
TTEPIOTACIOKN XPrON Kal Xapiel Avean VW
TTapAaAAnAa euTTodidel To EAKOG KATAKAIONG, O€
TTEPITITWOEIG TTOU Bev eival duvaTr f avaykaia n
xpnon avatnpikoU apagidiou. To Vicair
AlIRounder O2 AéveTal GTO TTAUVTHPIO POUXWV
XwpIg va agaipéoeTe 10 Harness base A 1a
SmartCells!

Ovopa mpoiévtog:  Vicair AlIRounder O2

KataokeuaoTAg: Vicair B.V., OANavdia

Eyyunon: 24 pnveg

Bapog: 0,75 kg / 1,65 Ibs
(péyeBog M)

AloBéoipa peyédn:  Mikpo, Meaaio, Meydho
XpnoipotroioUpeva  OAa xwpig AATES

UAIKG:

MagiAdpi: “Yoaoua atmd TAEyua
TIOAUECTEPQ

épiopa SmartCells yéuiopa pe

pagiAapiou: aépa pe ePiBAnua

XaunAng 1piBAg
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Harness base: Nd&ihov pe TepiBAnua
TToAuoUPEBAVNG.
Eowrtepikd pia otpwon
atéd appd
ToAuoupeBAvNG, n
oTroia KAAUTITETAI ATTO
TAekT6 3D Upaopua
€AAOTIKOU TTAEYHATOG

TTOAUECTEPQ.

NMPO®YAAZEIZ KAl OAHTIEZ
AZQAAEIAZ

To Vicair AllRounder O2 pTtropei va
XPNoiyotroiNBei pévo OTTwG TTEPIYPAPETAl OTO
eyXelpidio. OtroladnToTe GAAN xprion autol Tou
TPOidvTOG, Bewpeital akatdAAnAn. H Vicair B.V.
Oev pépel kapia eubuvn yia BAGREG TTou
ogeilovTal og akaTAAANAN, AavBacpévn Kai
aAdyioTn xpron. BeBaiwBeite 611 £xeTE dlaaoel

Kal £XETE KATAVONOEl TTANPWG aUTO TO EYXEIPIDIO.

Mposgidotroinon! O KOKKUYaAG Kal N Aekdvn cag
Oev TIPETTEl va ayyifouv TNV KATW TTAEUPE TOu
pagihapiou. O €Aeyxog Tou "bottoming out”
TIPETTEI VO TTPAYUATOTTIOIEITAI KATA TNV TTPWTN
XpNon kai HeTa TV pUBJION yia TO YEUIGHA TOU
pagiAapiou.

Mposgidotroinon! EAEyXeTE TAKTIKA TNV
eMOEPUIOO 0OG YIa KOKKIVIAEG. EIdIKG KaTd TNV
TTPWTN XPron, o€ TTOAU euaiobnTo dépua kai/f
av yiveral AoV évTovn Xprion. AuToi ol
TTAPAYOVTEG Ba ETTNPEACOUV EVOEXOUEVWG TNV
emMOePUida 0ag. Av epu@avifovTal KOKKIVIAEG Kal
Oev xavovtal JeTA atrd 15 AeTTTd,
OUPBOUAEUTEITE TOV BEPATTEUT 1) TOV TEXVIKO
aag.

Mposgidotmroinon! H Vicair B.V. cuviotd n
pUBUION yia TO YEMIOPA VO TTPAYHATOTTONOE]
uTrd TNV €TIBAEWN £vOG BEPATTEUTA 1) TEXVIKOU.
Mposgidotmroinon! Mnv o@iyyete TTOAU duvatd
TOV IHAVTa TNG pEONG 1) Twv TTodIwv. MTTopei va
TTPOKANBEi peiwaon oTn pon Tou aipaTog Kai/f
duopopia.
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Mposgidotmroinon! Na xpnaoiyotroigite cwaifio
étav xpnoiupotroieite 1o Vicair AllRounder O2 og
BaAdoaoia oTrop.

Mposgidotroinon! Z¢ TepiTmTwaon mou AepwBei
ME CWHATIKA UYPQ, Kal OTAV JETAPEPETE TO
TIPOidV o€ KATTOI0V GAAOV XPAOTN, TTPETTEI VA TO
QATTOAUMQIVETE VIO VO EUTTODICETE TNV
dlacTaupoUpevn €TIPHOAUVON.

Mposgidotroinon! Kabe TpeIg AVES, EAEYXETE TO
TTPOIGV YIa POOPEG Kal EEQPOUCKWHUEVEG KUWEAEG.
>¢ epimTwon oofapng BAARNG, i peydAou
apIBPoU EEPOUCKWHEVWY KUWEAWY, OTOPATHOTE
Va XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV. ZUNBOUAEUTEITE
TOV QVTITTPOCWTTO 0OG.

Mpoooxn! Mnv xpNCIUOTIOIEITE I} PNV OQPAVETE
TO TTPOIOV KOVTA G€ yupvh @AGya ) TTnyn
BeppdTNTAG PE UWNAR BepPoKpaaia.

Mpoooxn! Mnv kaBapilete oToV aTUO 1) OE
KAiBavo atrooTeipwaong. To TTPoIdV dev AVTEXEI
oe uTrepPBOAIKA BepuodTnTa 1) TTiEon. Edv dev
TnpoUvTal o1 0dnyieg KaBapIoPoU, EVOEXETAI TO
TTPOIGV KaI/f TO KAAUPPA TOU TTPOIGVTOG va
UTTOOTEI TTI0 Ypriyopa @B0PEG.

Mpoooxn! Mnv xpnoiyotrolgite diaBpwTikd A
OKANPd KaBapPIOTIKA A aIXHINPEA QVTIKEIEVA VIO
TOV KOBapIopod Tou pagiAapiol.

Mpoooxn! H mavw TAcupd Tou pagirapiol
Vicair O2 dev TTPETTEI VO OKOUUTTAEI OTO TCAMI
TNG TTOPTAG TTAUVTNPIOU.

ErKATAZTAZH

Mposgidotroinon! Mnv o@iyyete TTOAU duvatd
TOV IHAvVTa TNG pEONG 1) Twv TTodIwv. MTTopEi va
TTPOKANBEi peiwon oTn por Tou aipaTog Kai/f
duopopia.

‘EAeyxog peyéboug Tou Vicair AllIRounder 02
MeTprioTe TO @APBOG TNG TTEPIPEPEIAG OAG YIa
va BeBaiwdeite 611 TO Vicair AllIRounder O2
Taipiadel oTo PEYEBOG Tou oWHaTés oag. OTav
KABeaTE, KPATAOTE £va PETPO OPICOVTIa TTAVW
atrd 70 Mo GapdU onuEio Tou TTAVW PEPOUG TwV



TTOBIWV 0AG, KOVTA OTNV PTTPOCTIVH) TTAEUPd TNG
TEPIPEPEIAG 00G. Mnv akoAoubeiTe TO
TTEPiypappa Tou TodIoU 0ag, KPATATTE i010 TO
péTpo. Acite Eikéva 1. Métpnon a1 A €wg B (A
B éwgA).

To @dapdog A £wg B givai:

<38 cm/ < 15 ivioeg = Vicair AllRounder O2
MéyeBog S (Mikpo)

38 —42,5 cm / 15- 16% inch = Vicair
AlIRounder O2 Méyebog M (peaaio)

43 —48 cm /17 - 19 inch = Vicair AllRounder
02 Méyebog L (ueydaAo)

Eikéva 1

Av dev gival duvaTov va TTpayuartoTroinbei o
TTAPATTAVW TPOTTOG PETPNONG, MTTOPEITE va
XPNOIUOTTOINCETE yia uEyEBOG avapopag To
pa&iAdpl Tou avarnpikoU apagidiou. Agite X otn
€IKOva 2. MeTprioTe TO TTAGTOG TOU pagiAapiou
oag A eAEyETE TNV ETIKETA TOU pagiAapiol yia TO
TTAGTOG TOU.

To TTAGTOG OTO PAEIAGPI TOU avVaTINPIKOU
apagidiou givai:

<40 cm /< 16 ivioeg = Vicair AllRounder O2
MéyeBog S (Mikpod)

40 —-44,5cm /16 - 17% inch = Vicair
AlIRounder O2 Méyebog M (peaaio)

45 —50 cm /18 - 20 inch = Vicair AllRounder
02 Méyebog L (ueydaAo)

Eikéva 2

MpayHaTOTTOIROTE TA TTAPAKATW BAHATA KATA
TNV gykardoTaon Tou Vicair AllRounder 02
AuTd Ta BAPATA AVTIOTOIXOUV OTIG EIKOVEG
gykardoTaong 1-5 Tou 0dnyou ypriyopng
eykardotaong: H eikéva i (I, 11 & I11) deixvel TTwg
va armopakpuUveTe To Harness base yia va 10
QVTIKOTAOTAOETE 1 VIO VO TIPOCAPHOCETE TO
HagIAGpI (KEQAAQIO «XpAoN»):

TomroBetioTE TO Vicair AllIRounder O2 o€ pia
oT1aBepn em@dveia | o€ pia kapékAa. O
IMAVTOG TNG MEONG Kal TV TTOBIWV TTPETTEI VA
gival eAelBepOG.

MeTakivnBeite a1Té TO AvaTTNPIKG apagidio
oTo Vicair AllRounder O2 kai BeBaiwBeite 6TI
gioTe 0TnN oWOTHA B€0nN.

KAgioTe Tov 1pdvTa NG péong.

ZigTe TOV IHAVTa TNG PEONG, XaAapd
akoAouUBwWVTaG TO TTEPIYyPANMA TNG HEONG
oag. O 1yavTag TG HEoNG TTou TTEPICOEUEI
JTTOpPEi va ToTroBeTNBEl OTa OTNPiyHaTa TWV
IMAVTWVY péong TTou BpiokovTal oTnv
Harness base.

KAgioTe Toug 1pdavTeg Twv Todiwv. MTTopeite
Va TOTTOBETHOETE TO KAITT OTNV AKPN TOU
IuGvTa Tou TTodI0U TTAVW OTO KAITT TNG
Harness base kai va 1a méoete padi pEXpP!
Va KAEIBWOOUV.

> @igTe TOUG BUO INAVTEG TwV TTOBIWYV, XaAapP&
QaKOAOUBWVTAG TO TTEPIYPAPMA TWV TTOSIWV
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oag. Ta eAaoTikG pépn Ba peihboouy TNV
Tieon oTnv €mdeppida kai Tov I0TO.

"EAgyxog yia “bottoming out”:

Eikéva 6 - Quick Installation Guide
Mpogidotroinon! O kOKKuyag kai n Aekdvn cag
Oev TTPETTEI va ayyidouv TNV KATw TTAEUpd TOU
pagidapiou. O €Aeyxog Tou "bottoming out" TrpéTTel
Va TTPAYMATOTTOIEITAI KOTA TNV TTPWTN XPHoN Kal
METE TNV PUBUION yIa TO YEUIOUA TOU PagIAapIOU.
Mposgidotmroinon! H Vicair B.V. cuviotd n
pUBUION yia TO YEMIOPA VO TTPayUaTOTTONOEl
uTrd TNV €TIBAEWN £vOG BEPATTEUTA 1) TEXVIKOU.

»  EAéy&re yia bottoming out, péAig kaBioete
OTO PAgIAGPI yIa TTEPITTOU 5 AETTTA.

*  Evw yépvere TTpog Ta EPTTPOG, ETITPEWTE
oTOV BEPATTEUTH) 0AG A TOV TEXVIKO VO
YNIGTPAOEI TO XEPI TOU AVAPETO OTOUG
yAouToUg oag Kai To pagiAapi Vicair.

e ZnTAOTE aTTO TOV BEPATTEUTH 1} TO TEXVIKO
0ag va eAEyEOoUV av Ta XaUNASTEPA OOTIKA
eCoykwuarta otnpifovral TouhdyioTov aTmo 1
otpwaon SmartCells™. AuTtd Ta eutodicel va
ayyifouv Tnv (okAnpn) em@daveia KATw oo
10 Vicair AllRounder O2.

*  Mnv xpnoipoTrolgite T0 HagIAdpI av TTPOKUYEI
«bottoming out». XTIg TTEPIOCETEPES
TTEPITITWOEIG, N PUBUIOT YIA TO YEUIOHA TWV
BaAdpwyV Tou pagihapiol Advel To TTPORANua.

XPHZH

"EA€yX0G YIa KOKKIVIAEG OTNV £MISEPNiISA
Eikéva 7 - Quick Installation Guide
Mposgidotroinon! EAEyXeTE TAKTIKA TNV
eMOEPUIOO 0OG YIa KOKKIVIAEG. EIdIKG KaTd TNV
TTPWTN XPron, o€ TTOAU euaiobnTo dépua kai/fy
av yiveral emTTAov éviovn Xprion. AuToi ol
TTAPAYOVTEG Ba ETTNPEACOUV EVOEXOUEVWG TNV
emMOEPUiIda 0ag. Av euPavifovTal KOKKIVIAEG Kal
Oev xavovtal JeTA atrd 15 AeTTTd,
OUPBOUAEUTEITE TOV BEPATTEUTN 1) TOV TEXVIKO
aag.
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‘EToipo yia xpAon

To mrpoiodv Vicair gival €Toipo yia xpAon. ‘Exel 1o
O1k6 Tou PovadIKO YEUIONA, CUUPWVA PE TO
péyeBog kal To povTéNo. QaTdoO - av xpeldleTal,
TO YEMIOHO UTTOPET VO pUBUIOTET AQAIPWVTOG 1
mpocBétovrag SmartCells amé/TTpog Toug
S1dpopoug Bahduoug. Mtopeite va Bpeite Tnv
TTPOETIAEYPEVN PUBUION YA YEUIOPA OTAV
ETIKETA TOU pagiAapiou.

PUBuion yia To yéuiopa

Eikéva i - Quick Installation Guide
Mposgidotroinon! H Vicair B.V. cuviotd n
pUBUION yIa TO YEMIOUO VO TIPAYHATOTTOINOET
uTro TNV €TiBAEWN £vOG BEPATTEUTA 1) TEXVIKOU.
MNa va pubuiceTe TO YEUIOPQ TTPETTEI TTPWTA VO
atmropyokpuveTe TNV Harness base. Agite TIg
odnyieg aTnv evotnTa «ATTopakpuvon/
avTikatdoTaon Tng Harness base».

Zuvelnkeg XpRong Kai arobnkeuong
Mpoooxn! Mnv xpNCIUOTIOIEITE I} UV OPAVETE
TO TTPOIOV KOVTA G€ yupvh @Adya i TTnyn
BeppdTNTAG PE UWNAR BepPoKpaaia.
+ Bdpog xprioTn:
EAayxioTo: 15 kg / 33 Ibs,
péyioto: 100 kg / 220 Ibs
* Ogpuokpacia:
EAayioTo: -20 °C / 4 °F,
péyioTo: 55 °C /131 °F
* Xpron o€ HEyAAO UYPOUETPO
Znueiwon! Emeidn 1o k0 SmartCell
TTEPIEXEI OEPQA, TO PHAEIAGPI UTTOPET VO
oupTTEPIPEPBET D1aPOopPETIKG dTAV
Xpnoiyotroigital o€ yeydAo uwoueTpo f ¢
éva agpotrAdvo. YTTO auTéG TIG OUVONKEG,
JTTOpPEITE Va puBbpiceTe TNV 0TOBEPOTNTA TOU
HagIAapIOU apaIpWVTAG HEPIKEG KUWEAEG
até KGBe BAAapo.
* Yypaocia Tou aépa:
EAdxiotn: 0%, péyiotn: 100%



Xprion o€ BaAdooia oTTop

Mposgidotmroinon! Na xpnaoiyotroigite cwaifio
étav xpnoiupotroleite 1o Vicair AllRounder O2 o¢
BaAdoaoia oTrop.

Xprion o€ NAEKTPIKA apagidia

Ta kKavovikd@ PagIAGpIa avaTTnPIKWV apagidiwv
pTTOpPEl va KaBioToUv avagidtoTo 10 oUoTNUA
{wvng ac@aAgiag Tou oxAuaTog. To Vicair
AlIRounder O2 pTtropei va xpnoiuotroinBei cav
ao@AAAG EVAAAQKTIKA av aTraiTeital ETTITTAEOV
TTPOCTaCIa KATé TNV YETAKiVNON.

Fépioa pagihapiou
H Vicair B.V. ouvioTd 10 yéuiopa Tou pagihapiou
Tou Vicair AllRounder O2 mrpiv amé Tnv xprnon.

Emravayxpnoipotmroinon - Otav HETAQEPETE TO
TPOIOV o€ KATToI0V AAAOV XPAROTN

To 1Tpoiodv eival kaTdAAnAo yia
emmavaAapBavéopevn xpAon. O apiBuédg Twv
(POPWV TTOU PTTOPEI va XpNOIYoTToINBEi
eCapTdral amd TNV ouxvoTNTA KAl TOV TPOTTO TTOU
xpnoiyotroigital To poidv. O kabapiopdg Kal n
atmoAUpavon Tou TTPOIGVTOG TTPETTEI Val
TTpayparotroleital o€ BAO0G, TTPOTOU ETTITPEWETE
va xpnaoiygotroinBei armrd dAAo dropo. Agite TO
KEPAAalo "ZuvTripnon Kal KaBapIopog” yia Tig
odnyieg.

Znueiwon! BeBaiwBeite 61 TO TTPOIGV £XEI
pubuIoTEl CWOTA GTO AAAO dTOMO.

Atropdkpuvon/avTikardoTaon Tng Harness
base

Eikéva i - Quick Installation Guide

X¢ TepiTITwon mou @Bapei n Harness base (A
€vag amd Toug IuavTeg TnG) Tou Vicair
AllRounder O2, avTikaTaoTAOTE TNV Harness
base. Mmopeite va TTpounBeuTeiTe XWPIOTE TNV
Harness base avtikardotaong. Mpétrel, miong,
va aTToPaKPUVETE TTPOCWPIVA TNV Harness base
&étav pubpileTe TO YEHIOUA.

[Ma va oTTOPaKPUVETE KAl VO OVTIKATAOTHOETE
Tnv Harness base, akoAouBAoTe T TTAPAKATW
BrApata. O1 0dnyieg auTég avTioToIXOUV OTNV
eikova i (1, 11 & I11) Tou Quick Installation Guide
(Odnyog ypriyopng eyKaTaoTaong).

* Avoi¢te TTANPWG TO PEPPOUAP aTTd TNV KATW
TIAeUpd Tou pagiAapiol yia va aTTooTTAoETE
TNV Harness base amé 1o pagiAapi.

» Ta va puBpioeTe To YEPIOUQ, aVoIgTE TWPA TO
@eppoudp Tou pagidapiou. MpooBéaTe
agaipéoTe Tov apiBud Twv SmartCells Tou
B¢éAeTe aTTd £vav 1) TTEPICOOTEPOUG BaAduoug
Kal KAEioTe TO peppoudp. BeBaiwbeite o611 dev
TpokaAeite BAGRN ota SmartCells.

* [pocapudoTe 10 pagiAdpl otnv Harness base
(QvTIKATAoTOONG) ME TO QEPPOUAp aTrd TNV
KATW TTAEUPA Tou paiAapiol. BeBaiwbeite o1
dev TTpoKaAeiTe BAARN o0TO PaGIAGPI.

ATroppiyn

H amméppiyn Kai n avakUukAwaon Twv Xpnoigo-
TTOINUEVWY OUOKEUWY KOI GUOKEUAOIWY TTPETTE
va TTAnpoi Tov 1Io0xUovTa Kavoviopo. BeBaiwbeite
4TI T0 TTPOIGV gival kKaBapd TTPOTOU TO ATTOPPI-
WETE YIO va EUTTOBIOETE TOV KivOuvo pOAuvong.

ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

Mposgidotroinon! Kabe TpeIg AVEG, EAEYXETE TO
TTPOIGV YIa POOPEG Kal EEQPOUOKWHUEVEG KUWEAEG.
>¢ epimTwon oofapng BAARNG, i peydAou
apIBPoU EEQOUCKWHEVWY KUWEAWY, OTOPATHOTE
Va XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV. ZUNBOUAEUTEITE
TOV QVTITTPOCWTTO OOG.

Mpoooxn! Mnv kaBapilete oTOV ATUO 1) OE
kAiBavo atrooTeipwaong. To TTPoidV dev AVTEXEI
og uTrepPBOAIKA BepuodTnTa 1) TTiEoN. Edv dev
TnpoUvTal o1 0dnyieg KaBapIopoU, eVOEXETAI TO
TTPOIGV KaI/f TO KAAUPPA TOU TTPOIGVTOG va
UTTOOTEI TTI0 Ypriyopa @B0PEG.

Mpoooxn! Mnv xpnoiyotrolgite diaBpwTikd A
OKANP& KaBapPIOTIKA A aIXHINPEA QVTIKEIEVA VIO
TOV KOBapIopod Tou pagiAapiol.
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Mpoooxn! H mévw 1TAcupd Tou pagirapiol
Vicair O2 dgv TTPETTEl VO OKOUUTTAEI OTO TCAMI
TNG TTOPTAG TTAUVTNPIOU.

KaBapiopog Tou Vicair AllIRounder 02

To Vicair AllRounder O2 ptropei va TAuBei 010
TAUVTAPIO pouxwv oToug 60°C / 140 °F oe
TPOYPAUPA PE TTPOCTACIA OTTO TO TOAAGKWHA
Kal pe ATTIo atToppuTravTikG. KAgioTe TOV IpavTa
TNG HEONG KAl TWV TTOBIWV TTPIV OTTO TO
KaBdapiopa. Aev xpelddeTal va apaipECETE TA
SmartCells r} To Harness base Tpotou
TommoBetrioeTe 10 Vicair AllRounder O2 péoa oTo
TTAUVTAPIO pouxwv. BeBaiwBeite 611 N TAvw
TTAEUpd TOU pagIAapioU Oev akouuTrdel To TCapI
NG TOpTaG TTAUVTNPIou. Mnv yepileTe TO
TTAUVTAPIO PE TTAVW aTTd TO MICO TOU PEYIOTOU
Bapoug Tou poprTiou. ETriong, TTpéTrel va peiwBei
n TaxUtnTa TEPIOTPOPRG. OTaV XPNOIUOTIOIEITE
€va TTAUVTAPIO PE avadeuTrpa, BeRaiwbeiTe OTI
TO PagIAGpPI KIVEITAI XWPIG EUTTOBI0 HEGA OTO
TOpTTAVO. MnVv XpNnoIyoTToleiTe XAwpivn Kal pnv
TTPAYHATOTIOIEITE OTEYVO KaBdpiopa!l Mnv
OTEYVWVETE OTO OTEYVWTHPIO TO Vicair
AlIRounder O2, a@AoTE TO Va OTEYVWOEI OE

= X E Y

AtroAUpavaon Tou Vicair AllRounder 02
Mposgidotroinon! Z¢ TepiTmTwon Tmou AepwBei
ME CWHATIKA UYPQ, Kal OTAV JETAPEPETE TO
TTPOiIdV € KATTOI0V AAAOV XPOTN, TTPETTEI VO TO
QATTOAUMQIVETE VIO VO EUTTODICETE TNV
dlacTaupoulpevn mpdAuvon. KaBapioTte 1o
Vicair AllRounder O2 cUp@wva Pe TIg
TTAPAKATW 0dnyieg. XpnoIPOTIoIEiTE KAAUTEPQ
£va avTiBaKTNPIOKO aTroppuUTTavTIKG. METG TOV
kaBapiopo, wekdoTe 10 Vicair AllRounder O2 pe
éva TTpoidv atmoAUpavong. AuyioTe TTPog Ta £Gw
TOUG BaAdpoug yia va BeBaiwbeite 0TI TO OTTPEI
Tnyaivel ¢’ 6Aa Ta KeVA.
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EFCYHZH

MapakaAoUpe Seite 0TO www.vicair.com OAEG TIG
TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TIG SladIKaaoieg
€yyunong, Toug 6POUG Kal TIG TIPOUTTOBETEIG.

To Vicair B.V. Tpoc@épel TTEpIOPICPEVN £YYUNON
o€ eEAATTWHATA AOYW KATAOKEUAG Kal UAIKWY,
uTré TNV TTpoUTTé0ecn 6TI TO TTPOIOV
XPNOIUOTTOIEITaN KAVOVIKA. H @uoioAoyIkr) @Bopd
TOU Kal K&Be BAGRN TToU TTPOKUTITEI AOYW
akat@AANANG xpriong, i KN owaoToU XEIPIGHOU,
kaBapiopol i apéleiag, dev TepIAaPBAaveTal o€
auTh Tnv gyyunon.

Mepiodog eyyunong

ATTIO TNV apXIKA NUEPOUNVIa ayopdg: 24 prveg.
Ta SmartCells o1o pagiAapi Vicair O2 €xouv
gyyunon epépou {wng.

>€ TTEPITITWON TTOU TTPOKUWEI KATTOIO EAATTWHA
oTa UNIK& A} 0TV KOTOOKEUR €VTOG TNG
TTAPATTAVW AVaPEPONEVNG TTEPIGBOU £yyUNONG,
n Vicair B.V. - ye dikr) Tng ammoégaacn - 6a
€mdIopOwWaoEl A Ba avTIKATACTHOEl TO TTPOIOV
XwpIg kapia xpéwon. To kGAuppa pagihapiou
O¢ev TepIAapBaveTal oTnv eyyunon.

Ta péoa TTPOOPUYAG YIa TTAPARACH TWV PNTWV
EYYUNOEWY OTO TTAPOV £yYpago TTepIopifovTal
otnv €modI6pOBwaon A TNV AvVTIKATACTACH TOU
TTPOIGVTOG.

>¢ Kapia TepITTWOoN o1 ¢nuieg ammd Tnv
TrapaBiaon omolacdATToOTE £yyUNong dev Ba
mepIAapBavouv Tuxov erakdAoudn {nuia ouTe
Ba utrepPaivouv T0 KOOTOG TWV U
CUPMOP@OUNEVWY ayaBwy TTou £Xouv TTOUANBEi.

Kdamrola epwtnon;

EmikoivwvAoTe pe v Vicair B.V. a1o info@
vicair.com r] ge Tov avTiTpoowTro TnG Vicair otn
Xwpa oag.



VICAIR® ALLROUNDER 02
KORISNICKI PRIRUENIK

D

Postovani korisnice,

Zahvaljujemo Vam na kupniji proizvoda Vicair®.
Sigurni smo da cete cijeniti jednostavnost,
pouzdanost i fantasti¢an ucinak. Za brzu
ugradnju mozete koristiti priru¢nik za brzu
ugradnju koji dolazi uz Vas jastuk. Takoder vas
molimo da procitate i proucite ovaj korisnicki
prirucnik prije uporabe. Prirucnik za brzu
ugradnju i ovaj prirucnik sacuvajte za buducu
uporabu.

Za viSe informacija ili za (ponovnu) narudzbu
priru¢nika, kontaktirajte distributera u svojoj
drzavi.

Za informacije o distributerima posjetite: vicair.
com.

uvoD

Vicair AllRounder 02 je jastuk koji je pricvrséen
za vase tijelo. On pruza visoku razinu zastite
koze osobama koje su izloZene visokom riziku
od nastanka dekubitusa. Ovaj jastuk za
povremenu uporabu koristi se za pruzanje
udobnosti i sprje¢avanje nastanka dekubitusa u
situacijama koje ne dopustaju ili zahtijevaju
uporabu invalidskih kolica. Vicair AllRounder 02
se moze strojno prati bez uklanjanja Harness
base (osnova za sprezanje) ili SmartCells!

GLAVNE KOMPONENTE

Jastuk
Harness base (osnova za sprezanje)

@mMmoNw>

Remen za struk

Remenje za noge

SmartCells™, postavljene u 5 odjeljka
Korisnicki priru¢nik

Prirucnik za brzu ugradnju (Quick

Installation Guide)

OPCE KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Naziv proizvoda:
Proizvodi:
Jamstvo:

Tezina:

Dostupne
velicine:
Koristeni
materijali:
Jastuk:

Punjenje jastuka:

Harness base
(osnova za
sprezanje):

Vicair AllRounder 02
Vicair B.V,, Nizozemska
24 mjeseca

0,75 kg / 1,65 Ibs (veli¢ina
M)

Mala, srednja, velika

sve bez lateksa

mrezasta tkanina od
poliestera

Celije punjene zrakom
SmartCells s oblogom
niske razine trenja
Najlonska tkanina
oblozena poliuretanom. S
unutarnjim slojem od
poliuretanske pjene,
pokriven pletenom
elasticnom poliesterskom
3D mrezastom tkaninom.
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MJERE OPREZA | SIGURNOSNE
UPUTE

Vicair AllRounder 02 se moze koristi samo na
nacin kako je opisano u ovom priru¢niku.
Uporaba ovog proizvoda na bilo koji drugi nacin
smatra se pogreSnom uporabom. Vicair B.V. ne
moze se smatrati odgovornim za Stetu nastalu
uslijed pogresne i neodgovarajuce uporabe ili
nemara. Svakako se pobrinite da procitate i
razumijete ovaj prirucnik u cijelosti.
Upozorenje! Vasa trticna kost ili karli¢ne kosti
ne bi trebale dodirivati dno jastuka. Tijekom
prve uporabe trebalo bi provjeriti “bottoming
out” te nakon prilagodbe punjenju jastuka.
Upozorenje! Redovito provjeravajte svoju kozu
na crvenilo. Pogotovo tijekom prve uporabe, s
posebno osjetljivom kozom i/ili tijekom iznimno
grube uporabe. Sve su ovo ¢imbenici koji mogu
utjecati na toleranciju vase koze. Ako dode do
pojave crvenila koje ne nestaje nakon 15
minuta, posavjetujte se sa svojim terapeutom ili
tehnickim savjetnikom.

Upozorenje! Vicair B.V. preporucuje
podesavanje stupnja punjenja pod neposrednim
nadzorom terapeuta ili tehnickog savjetnika.
Upozorenje! Ne stezite remen za struk il
remenje za noge isuvise jako. To moZe dovesti
do smanjenja protoka krvi i/ili nelagode.
Upozorenje! Nosite prsluk za spasavanje kada
koristite Vicair AllRounder 02 tijekom sportskih
aktivnosti na vodi.

Upozorenje! U slucaju uprljanosti proizvoda
tjelesnim tekuc¢inama, te prilikom prijenosa
proizvoda na drugog korisnika, proizvod je
potrebno dezinficirati kako bi se izbjegla
obostrana kontaminacija.

Upozorenje! Svaka tri mjeseca provjerite
istroSenost proizvoda i ispuhane stanice. U
slucaju ozbiljnog ostecenija ili velikog broja
ispuhanih stanica, nemojte nastaviti s
koriStenjem proizvoda. Konzultirajte svog
distributera.
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Oprez! Nemoijte koristiti ili ostavljati proizvod u
blizini otvorenog plamena ili izvora visoke
temperature.

Oprez! Nemojte Cistiti proizvod parom ili
uredajima s visokim pritiskom i temperaturom.
Proizvod ne moze izdrzati prekomjernu vrucinu
ili pritisak. U slucaju nepridrzavanja uputa o
Ciscenju, vrlo je velika vjerojatnost brzeg
starenja proizvoda.

Oprez! Nemojte koristiti agresivna ili abrazivna
sredstva za ¢iScenje ili oStre predmete za
Ciscenje jastuka.

Oprez! Nemojte stavljati gornju stranu Vicair 02
jastuka okrenutu prema staklu na vratima
perilice.

UGRADNJA

Upozorenje! Ne stezite remen za struk il
remenje za noge isuvise jako. To moZe dovesti
do smanjenja protoka krvi i/ili nelagode.

Provjera velicine Vicair AllRounder 02

Izmjerite Sirinu svojih kukova kako biste

provijerili da li veli¢ina Vicair AllRounder 02

odgovara velicini vaseg tijela. Kada sjedite, drzite

traku za mjerenje u horizontalnom polozaju

iznad najsSire tocke gornjeg dijela vasih nogu,

vrlo blizu naspram prednjeg dijela vasih kukova.

Nemojte pratiti konture noge, drzite ravno traku

za mjerenje. Vidite sliku 1. |zmjerite od Ado B

(iliod B do A).

Sirina od A do B je:

« <38cm/< 15inca = Vicair AllRounder 02
veli¢ina S (mala)

e 38-42,5cm/15-163% inca = Vicair
AllIRounder 02 veli¢ina M (srednja)

« 43-48cm/17-19inda = Vicair AllRounder
02 veli¢ina L (velika)



Slika 1

Ako nije moguce izvrsiti gore navedenu metodu
mjerenja, mozete koristiti veli¢inu svog jastuka
za invalidska kolica kao referencu za velicinu.
Vidite X na slici 2. Izmjerite Sirinu svog jastuka ili
provjerite oznaku na jastuku kako biste saznali
Sirinu vaseg jastuka.

Sirina jastuka za invalidska kolica je:

< 40cm/ < 16inca = Vicair AllIRounder 02
veli¢ina S (mala)

40-44,5cm /16 - 173% inca = Vicair
AllRounder 02 veli¢ina M (srednja)
45-50cm/ 18 - 20 inda = Vicair AllRounder
02 veli¢ina L (velika)

Slika 2

Izvrsite sljedece korake prilikom ugradnje
Vicair AllRounder 02

Ovi koraci odgovaraju slikama za ugradnju 1-5u
vodicu za brzu ugradnju. Slikai (I, 11 1)
prikazuje na koji nacin ukloniti Harness base
(osnova za sprezanje) radi zamjene ili
prilagodbe jastuka (poglavlje ,Uporaba”):

« Postavite Vicair AllRounder 02 na €vrstu
povrsinu ili stolicu. Remen za struk i remenje
za noge trebaju biti otkopcani

Prebacite se iz invalidskih kolica na Vicair
AllRounder 02 i uvjerite se da ste se dobro
smijestili.

Zatvorite remen za struk.

Pritegnite remen za struk, pratedi konture
vaseg struka. Visak remena za struk moze se
uvudi u drzace remena za struk koji su
pri¢vrsceni za Harness base (osnova za
sprezanje).

Zatvorite remenje za noge. Na kraju remenja
za noge na vrhu spojnice na Harness base
(osnova za sprezanje) mozete staviti spojnicu
i pritisnuti to dvoje zajedno dok se ne zatvore
u mjestu.

Pritegnite dva remena za noge, pratedi
konture vasih nogu. Elasticni dijelovi ¢e
smanjiti sabijanje koze i tkiva.

Provjera “praznjenja”:

Slika 6 - Quick Installation Guide

Upozorenje! Vasa trticna kost ili karli¢ne kosti
ne bi trebale dodirivati dno jastuka. Tijekom
prve uporabe trebalo bi provjeriti “bottoming
out” te nakon prilagodbe punjenju jastuka.
Upozorenje! Vicair B.V. preporucuje
podesavanje stupnja punjenja pod neposrednim
nadzorom terapeuta ili tehnickog savjetnika.

« Provjerite je li se jastuk ispraznio nakon Sto
ste na njemu sjedili otprilike 5 minuta.
Neka Vas terapeutu ili tehnicki savjetnik
rukom skliznu izmedu Vase straznjice i
jastuka Vicair dok se naginjete prema
naprijed.
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« Zamolite svog terapeuta ili tehnickog
savjetnika da provjeri podupire li jastuk vase
najnize kostane izbocine s najmanje 1
slojem SmartCells™. Time se sprjecava
dodirivanje (tvrde) povrsine ispod Vicair
AllRounder 02.

« Nemojte koristiti jastuk ako dode do
praznjenja. U vecini slucajeva, podesavanje
stupnja punjenja odjeljaka jastuka rijesit ¢e
problem.

UPORABA

Provjera crvenila koze

Slika 7 - Quick Installation Guide

Upozorenje! Redovito provjeravajte svoju kozu
na crvenilo. Pogotovo tijekom prve uporabe, s
posebno osjetljivom kozom i/ili tijekom iznimno
grube uporabe. Sve su ovo ¢imbenici koji mogu
utjecati na toleranciju vase koze. Ako dode do
pojave crvenila koje ne nestaje nakon 15
minuta, posavjetujte se sa svojim terapeutom il
tehnickim savjetnikom.

Spremno za uporabu

Ovaj Vicair proizvod spreman je za uporabu. Ima
svoj vlastiti jedinstveni stupanj punjenja, ovisno
o veli¢ini i modelu. Ipak - ako je nuzno, stupanj
punjenja moguce je podesavati uklanjanjemili
dodavanjem SmartCells iz/u razlicite odjeljke.
Zadani stupanj punjenja mozete pronadi na
oznaci pri¢vrséenoj na jastuk.

Podesavanje stupnja punjenja

Slika i - Quick Installation Guide

Upozorenje! Vicair B.V. preporucuje
podesavanje stupnja punjenja pod izravnim
nadzorom terapeuta ili tehnickog savjetnika. Da
biste podesili stupanj punjenja, prvo uklonite
Harness base (osnova za sprezanje). Za upute
pogledajte odjeljak ,Uklanjanje/zamjena
Harness base (osnova za sprezanje)".
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Uvjeti uporabe i €uvanja
Oprez! Nemojte koristiti ili ostavljati proizvod u
blizini otvorenog plamena ili izvora visoke
temperature.
» Tezina korisnika:
Minimalno: 15 kg / 33 Ibs,
maksimalno: 100 kg / 220 lbs
« Temperatura:
Minimalno:-20°C/ 4 °F,
maksimalno: 55°C/ 131 °F
« Uporaba na velikoj visini
Napomena! S obzirom na to da je svaka celija
SmartCell ispunjena zrakom, jastuk se moze
drugacije ponasati prilikom koriStenja na velikoj
nadmorskoj visini ili u zrakoplovu. U takvim
okolnostima, €vrstocu jastuka moguce je podesiti
uklanjanjem nekoliko ¢elija iz svakog odjeljka.
» Vlaznost zraka:
Minimalno: 0%, maksimalno 100%

Uporaba tijekom bavljenja sportovima na vodi
Upozorenje! Nosite prsluk za spasavanje kada
koristite Vicair AllRounder 02 tijekom sportskih
aktivnosti na vodi.

Uporaba u motornim vozilima

Normalni jastuci za invalidska kolica mogu
uciniti sustav sigurnosnog pojasa u vozilu
nepouzdanim. Vicair AllRounder 02 je moguce
koristiti kao sigurnu alternativu ako vam je
potrebna dodatna zastita tijekom prijevoza.

Rastresanje jastuka
Vicair B.V. preporucuje da rastresete dio jastuka
vaseg Vicair AllRounder 02 prije uporabe.

Ponovno koristenje - Prenosenje proizvoda na
drugog korisnika

Proizvod je prikladan za ponovljeno koristenje.
Broj koristenja ovisi o ucestalosti i nacinu
koriStenja proizvoda. Proizvod je potrebno
temeljito oCistiti i dezinficirati prije nego Sto ga
smije koristiti druga osoba. Za upute pogledajte
poglavlje ‘Odrzavanje i CiSéenje’.



Napomena! Pazite da proizvod bude
odgovarajuce prilagoden drugoj osobi.

Uklanjanje/zamjena Harness base (osnova za
sprezanje)

Slika i - Quick Installation Guide

U slucaju da je Harness base (ili jedan od njenih
remenja) na vasem Vicair AllRounder 02
istrosen, zamijenite Harness base (osnova za
sprezanje). Zamjenski Harness base (osnova za
sprezanje) moze se kupiti zasebno. Takoder cete
morati privriemeno ukloniti Harness base
(osnova za sprezanje) kada trebate prilagoditi
stupanj punjenja.

Da biste uklonili i zamijenili Harness base
(osnova za sprezanje), obavite sljedece korake.
Ove upute odgovaraju slicii (I, I1'i 1) u vodi¢u za
brzu ugradnju.

« U potpunosti otvorite zatvarac prateci dno
jastuka kako biste odvojili Harness base
(osnova za sprezanje) od jastuka.

« Da biste prilagodili stupanj punjenja, otvorite
zatvarac jastuka. Dodaijte ili uklonite Zeljeni
broj SmartCells iz jednog ili vise odjeljaka i
zatvorite zatvarac. Pazite da ne oStetite
SmartCells.

« Pricvrstite jastuk na (zamjenski) Harness
base (osnova za sprezanje) tako Sto cete
koristiti zatvarac prateci dno jastuka. Pazite
da ne ostetite jastuk.

Odlaganje

Odlaganje i recikliranje koristenih uredaja i
ambalaze mora odgovarati vazecim propisima.
Pazite da proizvod bude ociS¢en prije odlaganja
kako bi se izbjegla bilo kakva opasnost od

kontaminacije.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Upozorenje! Svaka tri mjeseca provjerite
istroSenost proizvoda i ispuhane stanice. U
slucaju ozbiljnog ostecenija ili velikog broja
ispuhanih stanica, nemojte nastaviti s
koriStenjem proizvoda. Konzultirajte svog
distributera.

Oprez! Nemojte Cistiti proizvod parom ili
uredajima s visokim pritiskom i temperaturom.
Proizvod ne moze izdrzati prekomjernu vruéinu
ili pritisak. U slucaju nepridrzavanja uputa o
ciscenju, vrlo je velika vjerojatnost brzeg
starenja proizvoda.

Oprez! Nemojte koristiti agresivna ili abrazivna
sredstva za ¢iScenje ili oStre predmete za
Ciscenje jastuka.

Oprez! Nemojte stavljati gornju stranu Vicair 02
jastuka okrenutu prema staklu na vratima
perilice.

Ciscenje Vicair AllRounder 02

Vas Vicair AllRounder 02 mozete prati u perilici
na temperaturi od 60 °C/140 °F pomocu ciklusa
protiv guzvanja i blagog deterdzenta. Prije
pranja zatvorite remen za struk i remenje za
noge. Prije stavljanja Vicair AllRounder 02 u
perilicu nije potrebno uklanjati SmartCells ili
Harness base (osnovu za sprezanje). Uvjerite se
da gornja strana jastuka nije postavljena uz
staklo na vratima perilice. Nemojte puniti
perilicu s viSe od polovine njenog maksimalnog
kapaciteta. Potrebno je smanijiti brzinu okretaja.
Kada koristite perilicu s mijeSalicom, uvjerite se
da se jastuk moZze slobodno kretati unutar
bubnja. Nemojte koristiti izbjeljivace na bazi
klora i kemijsko ¢iS¢enje! Vas Vicair AllRounder
02 nemoijte susiti u susilici, nego ga ostavite da

B

se susi na zraku.

= B X
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Dezinficiranje Vaseg Vicair AllRounder 02
Upozorenje! U slucaju zaprljanosti proizvoda
tjelesnim tekuc¢inama, te prilikom prijenosa
proizvoda na drugog korisnika, proizvod je
potrebno dezinficirati kako bi se izbjegla
obostrana kontaminacija. Ocistite Vicair
AllRounder 02 prema navedenim uputama. Po

mogucnosti koristite anti-bakterijski deterdzZent.

Nakon ¢iSéenja, pospricajte Vicair AllRounder
02 dezinfekcijskim sredstvom. Nagnite odjeljke
prema van kako biste bili sigurni da ¢e
rasprsivac udi u otvore.

JAMSTVO

Pogledajte www.vicair.com za potpune
informacije o jamstvenim postupcima, uvjetima
i odredbama.

Vicair B.V. pruza ograniceno jamstvo za
nedostatke u izradi i materijalima, pod uvjetom
da je proizvod pravilno koristen. Normalno
habanje i troSenje te bilo kakvo oStecenje
uzrokovano neispravnom uporabom ili
neodgovarajuc¢im rukovanjem, odnosno
c¢is¢enjem ili nemarom iskljuceno je iz ovog
jamstva.

Jamstveno razdoblje

Od originalnog datuma kupnje: 24 mjeseca.
SmartCells u ovom Vicair 02 jastuku imaju
dozivotno jamstveno razdoblje.

U slucaju da se nedostatak u materijalima il
izradi dogodi tijekom prethodno spomenutog
jamstvenog razdoblja, Vicair B.V. ¢e - prema
vlastitom odabiru - besplatno popraviti ili
zamijeniti proizvod.
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Nacin otklanjanja krienja izri¢itog jamstva
ogranicen je na popravak ili zamjenu proizvoda.
Steta za kréenje bilo kakvog jamstva ni u kom
slucaju ne ukljucuje nikakvu posljedi¢nu Stetu,
niti prelazi troSak neodgovarajuce prodane robe.

Imate li pitanja?
Kontaktirajte Vicair B.V. na info@vicair.com ili
kontaktirajte distributera Vicaira za Vasu zemlju.



UPORABNISKI PRIROCNIK ZA
VICAIR® ALLROUNDER 02

Spostovani uporabnik,

zahvaljujemo se vam, ker ste se odlocili za
nakup izdelka Vicair®. Prepri¢ani smo, da vas
bodo njegove preprostost, zanesljivost in
u€inkovitost navdusile. Za hitro namestitev
lahko uporabite kratka navodila, ki so prilozena
blazini. Pred uporabo morate prebrati in
razumeti tudi ta uporabniski prirocnik. Kratka
navodila in ta priro¢nik shranite za prihodnjo
uporabo.

Ce potrebujete ve¢ informacij ali ¢e Zelite
(ponovno) naroditi prirocnike, se obrnite na
distributerja za vaso drzavo.

Za informacije o distributerjih obiscite spletno
mesto vicair.com.

uvoD

OSNOVNI SESTAVNI DELI

Vicair AllRounder 02 je blazina, ki je pripeta na
vase telo. Osebam s povecanim tveganjem za
razvoj razjed zaradi pritiska zagotavlja zascito
koze. Ta blazina za ob&asno uporabo se
uporablja za udobje in preprecevanje razjed
zaradi pritiska v situacijah, ki ne dovolijo ali
zahtevajo uporabe invalidskega vozicka. Vicair
AllRounder 02 lahko operete v pralnem stroju,
ne da bi vam bilo treba odstraniti Harness base
ali SmartCells!

Blazina

Harness base

Trak za pas

Jedro SmartCells™, vstavljeno v 5 razdelkov

Uporabniski priro¢nik
Kratka navodila (Quick Installation Guide)

A
B
c
D. Trakovi za noge
E
F.
G

SPLOSNI PODATKI O IZDELKU

Ime izdelka:
Proizvajalec:
Garancija:
Teza:

Razpolozljive
velikosti:
Uporabljeni
materiali:
Blazina:

Polnilo blazine:

Harness base:

Vicair AllRounder 02
Vicair B.V,, Nizozemska
24 mesecev

0,75 kg / 1,65 Ibs (velikost
M)

Small, Medium, Large

ne vsebujejo lateksa

mrezasta poliestrska
tkanina

zracno jedro SmartCells s
prevleko za zmanjsanje
trenja

s poliuretanom
premazano najlonsko
blago. S plastjo
poliuretanske pene v
notranjosti, prekrito s
pletenim elasti¢nim
poliestrskim 3D
mrezastim blagom.

79



PREVIDNOSTNI UKREPI IN
VARNOSTNA NAVODILA

Vicair AllRounder 02 je dovoljeno uporabljati
samo kot je opisano v priro¢niku. Uporaba tega
izdelka za druge namene se Steje za napacno.
Vicair B.V. ne prevzema odgovornosti za Skodo,
ki nastane zaradi napacne ali nepravilne
uporabe ali malomarnosti. Priro¢nik morate
obvezno v celoti prebrati in razumeti.
Opozorilo! Trtica in medenicne kosti ne smejo
biti v stiku z dnom blazine. Med prvo uporabo in
po prilagajanju napolnjenosti blazine preverite,
da se trtica in medenic¢ne kosti ne posedejo do
dna blazine.

Opozorilo! Redno preverjajte, ali je koza
pordela. Zlasti pri prvi uporabi, ¢e imate
obcutljivo koZo in/ali pri zelo grobi uporabi. Vse
to so dejavniki, ki lahko vplivajo na tolerance
koze. Ce se pojavi rdetina, ki po 15 minutah ne
izgine, se posvetujte s svojim terapevtom ali
tehni¢nim svetovalcem.

Opozorilo! Druzba Vicair B.V. priporoca, da
stopnjo napolnjenosti prilagodite pod
neposrednim nadzorom terapevta ali
tehni¢nega svetovalca.

Opozorilo! Traku za pas ali trakov za noge ne
pripenjajte pretesno. Lahko omeji prekrvavitev
in/ali povzroci nelagodje.

Opozorilo! Ce Vicair AllRounder 02 uporabljate
pri vodnih Sportih, nosite reSilni jopic.
Opozorilo! Ce so na blazini prisotni madeZi
zaradi telesnih tekocin in preden blazino
uporabite pri drugem uporabniku, jo
dezinficirajte, da preprecite navzkrizno
kontaminacijo.

Opozorilo! Vsake tri mesece preverite obrabo
blazine in puscanje zraka iz celic. Izdelek v
primeru hudih poskodb in velikega Stevila
izpraznjenih celih prenehajte uporabljati.
Posvetujte se z distributerjem.

Pozor! Ne uporabljajte in ne puscajte izdelka v
blizini odprtega ognja ali vira toplote.

Pozor! Izdelka ne Cistite s paro ali v avtoklavu.
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Izdelek ni obstojen na prekomerno toploto ali
tlak. Ce ne boste upostevali navedenih navodil
za Ciscenje, je zelo verjetno, da se bo izdelek
hitreje obrabil.

Pozor! Za ciscenje ne uporabljajte agresivnih ali
abrazivnih istil in ostrih predmetov.

Pozor! Zgornje strani blazine Vicair 02 ne

polagajte ob steklo vrat pralnega stroja.

NAMESTITEV

Opozorilo! Traku za pas ali trakov za noge ne
pripenjajte pretesno. Lahko omeji prekrvavitev
in/ali povzroci nelagodje.

Preverjanje velikosti Vicair AllRounder 02

Izmerite Sirino bokov, da preverite, Ce se velikost

Vicair AllIRounder 02 ujema z velikostjo vasega

telesa. Ko sedite, drzite merilni trak vodoravno

nad najsirSo tocko stegen tik ob sprednjem delu

bokov. Ne sledite obliki nog, merilni trak naj bo

raven. Glej sliko 1. Merite od A do B (ali B do A).

Sirina od A do B je:

e < 38cm/ < 15inch = Vicair AllRounder 02
velikost S (Small)

e 38-425cm/15-163% inch = Vicair
AllRounder 02 velikost M (Medium)

o 43-48cm/ 17 - 19inch = Vicair AllRounder
02 velikost L (Large)

Slika 1



Ce ni mogoce izvesti zgornje merilne metode,
lahko za referenco uporabite velikost blazine
vozicka. Glej X na sliki 2. Za dolocanije Sirine

blazino izmerite ali preverite listek na blazini.

Sirina blazine za invalidske vozicke je:

e« <40cm/ < 16inch = Vicair AllIRounder 02
velikost S (Small)

o 40-445cm/16-173% inch = Vicair
AllRounder 02 velikost M (Medium)

e 45-50cm/ 18 - 20inch = Vicair AllRounder
02 Size L (Large)

Slika 2

Pri namescanju blazine Vicair AllRounder 02

opravite naslednje korake

Ti koraki ustrezajo slikam namestitve 1-5 v

kratkih navodilih. Slika i (I, Il & 1l1) prikazuje,

kako odstraniti Harness base za zamenjavo ali
prilagoditev blazine (poglavje »Uporaba«):

» Postavite Vicair AllRounder 02 na trdno
povrsino ali stol. Trak za pas in trakovi za
noge morajo biti odpeti

» Prestavite se z vozicka na Vicair AllRounder
02 in se prepricajte, da ste dobro namesceni.

« Spnite trak za pas.

« Zategnite trak za pas, tako da ohlapno sledi
obliki vaSega pasu. Odvecen trak lahko
zatlacite v drzala za trak za pas, ki so
pritrjena na Harness base.

« Spnite trakove za noge. Sponko lahko
namestite na konec traku za noge na vrh

sponke na Harness base in ju pritisnite
skupaj, da se spneta.

« Zategnite trakova za noge, tako da ohlapno
sledita obliki vasih nog. Elasti¢ni deli bodo
zmanjsali pritisk na koZo in tkivo.

Preverjanje stika z dnom blazine:

Slika 6 — Quick Installation Guide

Opozorilo! Trtica in medenicne kosti ne smejo
biti v stiku z dnom blazine. Med prvo uporabo in
po prilagajanju napolnjenosti blazine preverite,
da se trtica in medenicne kosti ne posedejo do
dna blazine.

Opozorilo! Druzba Vicair B.V. priporoca, da
stopnjo napolnjenosti prilagodite pod
neposrednim nadzorom terapevta ali
tehni¢nega svetovalca.

« Po priblizno 5 minutah sedenja na blazini
preverite, da trtica in medenicne kosti niso v
stiku z dnom blazine.

« Medtem ko se nagibate naprej, naj terapevt
ali tehnicni svetovalec potisne roko med vaso
zadnjico in blazino Vicair.

« Terapevta ali tehni¢nega svetovalca prosite,
da preveri, ali je pod vasimi najnizjimi
izstopajocimi kostmi vsaj 1 plast
SmartCells™. To prepreci, da bi se dotikale
(trde) povrsine pod Vicair AllRounder 02.

« Cesetrtica in medeni¢ne kosti posedejo do
dna blazine, blazine ne uporabite. V vecini
primerov je tezavo mogoce odpraviti s
prilagajanjem stopnje napolnjenosti
razdelkov blazine.

UPORABA

Preverjanje pordelosti koze

Slika 7 — Quick Installation Guide

Opozorilo! Redno preverjajte, ali je koza
pordela. Zlasti pri prvi uporabi, ¢e imate
obcutljivo koZo in/ali pri zelo grobi uporabi. Vse
to so dejavniki, ki lahko vplivajo na tolerance
koze. Ce se pojavi rdetina, ki po 15 minutah ne
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izgine, se posvetujte s svojim terapevtom ali
tehni¢nim svetovalcem.

Pripravljeno na uporabo

Ta izdelek Vicair je pripravljen za uporabo.
Izdelek ima glede na velikost in model
edinstveno stopnjo napolnjenosti. Toda stopnjo
napolnjenosti je po potrebi mogoce spremeniti
-z odstranjevanjem celic SmartCells iz razli¢nih
razdelkov ali dodajanjem celic vanje. Privzeta
stopnja napolnjenosti je navedena na oznaki na
blazini.

Prilagajanje stopnje napolnjenosti

Slika i — Quick Installation Guide

Opozorilo! Vicair B.V. priporoca, da stopnjo
napolnjenosti prilagodite pod neposrednim
nadzorom terapevta ali tehni¢nega svetovalca.
Za prilagoditev stopnje napolnjenosti najprej
odstranite Harness base. Za navodila glej
»QOdstranjevanje/zamenjava Harness base«.

Pogoji uporabe in shranjevanja

Pozor! Ne uporabljajte in ne puscajte izdelka v

blizini odprtega ognja ali vira toplote.

« Teza uporabnika:
najmanj: 15 kg / 33 Ibs,
najvec: 100 kg / 220 Ibs

« Temperatura:
najmanj: -20 °C/ 4 °F, najve¢: 55°C/ 131 °F

« Uporaba na visoki nadmorski visini
Obvestilo! Vsaka celica SmartCell je
napolnjena z zrakom, zato se lahko lastnosti
blazine pri uporabi na visoki nadmorski
visini ali v letalu spremenijo. V takSnih
primerih lahko trdoto blazine prilagodite
tako, da iz vsakega razdelka odstranite nekaj
celic.

» Vlaznost zraka:
najmanj: 0 %, najvec: 100 %

Uporaba pri vodnih Sportih
Opozorilo! Ce Vicair AllRounder 02 uporabljate

pri vodnih Sportih, nosite reSilni jopic.
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Uporaba v motornih vozilih

Zaradi obicajnih blazin za vozicke je sistem
varnostnih pasov lahko nezanesljiv. Vicair
AllRounder 02 se lahko uporablja kot varna
alternativa, Ce potrebujete dodatno zascito med
transportom.

Rahljanje blazine
Vicair B.V. priporoca rahljanje blazine kot del
Vicair AllRounder 02 pred uporabo.

Ponovna uporaba - predaja izdelka drugemu
uporabniku

Izdelek je primeren za veckratno uporabo.
Stevilo ponovnih uporab izdelka je odvisno od
pogostosti in nacina uporabe. Preden lahko
izdelek uporabi druga oseba, ga morate
temeljito oCistiti in dezinficirati. Za navodila
glejte poglavje «VzdrZzevanje in ciS¢enje».
Obvestilo! Poskrbite, da bo izdelek pravilno
prilagojen drugi osebi.

Odstranjevanje/zamenjava Harness base
Slika i — Quick Installation Guide

Ceje Harness base (ali eden od trakov) Vicair
AllRounder 02 obrabljen, zamenjajte Harness
base. Nadomestna Harness base je naprodaj
posebej. Harness base boste morali za¢asno
odstraniti tudi, ko morate prilagoditi stopnjo
napolnjenosti.

Za odstranitev in zamenjavo Harness base
izvedite spodaj nastete korake. Ta navodila,
ustrezajo sliki i (I, Il in 1) v kratkih navodilih.

« Popolnoma odpnite zadrgo na dnu blazine,
da locite Harness base od blazine.

« Da prilagodite stopnjo napolnjenosti, odpnite
zadrgo blazine. Dodajte ali odstranite Zeleno
Stevilo SmartCells z enega ali vec razdelkov
in zapnite zadrgo. Pazite, da ne poSkodujete
celic SmartCells.

« Prilagodite blazino na (nadomestno)
Harness base tako, da uporabite zadrgo na
dnu blazine. Pazite, da ne poskodujete
blazine.



Odstranjevanje

Pri odstranjevanju in recikliranju uporabljenih
naprav in embalaze je treba upostevati veljavne
zakonske predpise. Poskrbite, da je izdelek pred
odstranitvijo ociScen, da se prepreci tveganje
okuzb.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Opozorilo! Vsake tri mesece preverite obrabo
blazine in puscanje zraka iz celic. Izdelek v
primeru hudih poskodb in velikega Stevila
izpraznjenih celih prenehajte uporabljati.
Posvetujte se z distributerjem.

Pozor! Izdelka ne Cistite s paro ali v avtoklavu.
Izdelek ni obstojen na prekomerno toploto ali
tlak. Ce ne boste upostevali navedenih navodil
za Ciscenje, je zelo verjetno, da se bo izdelek
hitreje obrabil.

Pozor! Za ¢iscenje ne uporabljajte agresivnih ali
abrazivnih istil in ostrih predmetov.

Pozor! Zgornje strani blazine Vicair 02 ne

polagajte ob steklo vrat pralnega stroja.

Ciscenje izdelka Vicair AllRounder 02

Vicair AllRounder 02 je mogoce oprati v pralnem
stroju pri temperaturi 60 °C/140 °F s programom
proti meckanju in blagim detergentom. Pred
pranjem zapnite trak za pas in trakova za noge.
Pred pranjem Vicair AllRounder 02 v pralnem
stroju celic SmartCells ali Harness base ni treba
odstraniti. Prepricajte se, da se zgorniji del
blazine ne naslanja ob steklo vrat pralnega
stroja. Ne napolnite pralnega stroja do vec kot
polovice. Zmanjsajte hitrost centrifuge. V
primeru pralnega stroja z mesalom se
prepricajte, da se lahko blazina prosto premika
po bobnu. Ne uporabljajte belil na osnovi klora
in izdelka ne Cistite kemicno! Vicair AllRounder
02 ne susite v susilnem stroju, temvec na zraku.

= X E Y

Razkuzevanje izdelka Vicair AllRounder 02
Opozorilo! Ce so na blazini prisotni madeZi
zaradi telesnih tekocin in preden blazino
uporabite pri drugem uporabniku, jo
dezinficirajte, da preprecite navzkrizno
kontaminacijo. Ocistite Vicair AllRounder 02, kot
je navedeno zgoraj. Po moznosti uporabite
antibakterijski detergent. Po ciS¢enju poprsite
Vicair AllRounder 02 in prevleko z
dezinfekcijskim sredstvom. Predelke upognite
navzven, da prsilo nanesete tudi v reze.

GARANCIJA

Za celotne informacije o garancijskih postopkih
in pogojih obiscite spletno mesto www.vicair.
com.

Druzba Vicair B.V. ob obicajni uporabi izdelka
zagotavlja omejeno garancijo za napake v
izdelavi in materialu. Obicajna obraba in Skoda,
ki nastane zaradi neobicajne uporabe ali
nepravilnega ravnanja, ¢icenja ali
malomarnosti, ni vklju€ena v garancijo.

Garancijski rok

Od dneva prvega nakupa: 24 mesecev.
Celice SmartCells v blazini Vicair 02 imajo
dozivljenjsko garancijo.

Ce napako v materialu ali izdelavi odkrijete
znotraj navedenega garancijskega roka, druzba
Vicair B.V. po lastni presoji brezpla¢no popravi
ali zamenja izdelek.

Pravna sredstva za krsitev izrecnih garancij so
omejena na popravilo ali zamenjavo izdelka.
Skoda zaradi kréitve garancije v nobenem
primeru ne bo vkljucevala nobene posledi¢ne
Skode in ne bo presegla stroska kupljenega
neustreznega izdelka.

Ali imate kaksSna vprasanja?

Na druzbo Vicair B.V. se obrnite prek e-postnega
naslova info@vicair.com ali pa se obrnite na
distributerja za izdelke Vicair v svoji drzavi.
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VICAIR® ALLROUNDER 02 -
INSTRUKCJA UZYTKOWNIKA

Szanowni klienci!

Dzigkujemy za wybér produktu marki Vicair®.
JesteSmy pewni, ze docenia Parnstwo jego

prostote, niezawodno$¢ i fantastyczne dziatanie.

W celu szybkiej instalacji mozna skorzystaé ze
skréconej instrukcji instalacji dostarczonej wraz
z poduszka. Przed rozpoczeciem uzytkowania
nalezy réwniez zapoznac sie z niniejsza
instrukcja obstugi i przyswoic sobie jej tres¢.
Zaréwno skrécong instrukcje montazu, jak i
niniejszg instrukcje obstugi nalezy zachowac¢ do
wykorzystania w przysztosci.

Aby uzyskac wiecej informacji lub zaméwic
instrukcje, nalezy skontaktowac sie z
dystrybutorem w danym kraju.

Informacje na temat dystrybutora znajda
Paristwo na stronie vicair.com.

WPROWADZENIE

Vicair AllRounder 02 to poduszka, ktérg mocuje
sie do ciata. Poduszka zapewnia wysoki poziom
ochrony skéry osobom obarczonym wysokim
ryzykiem powstania odlezyn. Poduszka jest
przeznaczona do sporadycznego uzytkowania, a
jej zadaniem jest zapewnianie komfortu i
zapobieganie powstawaniu odlezyn w
sytuacjach, ktére nie wymagaja lub pozwalaja
na korzystanie z wézka inwalidzkiego. Poduszke
Vicair AllRounder 02 mozna prac w pralce bez
demontazu pasa uprzezy Harness base oraz
wktadéw SmartCells!
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GLOWNE ELEMENTY

Poduszka

Harness base (pas uprzezy)
Pas biodrowy
Pasy na nogi

monNnw>»

Wktady SmartCells™, umieszczone w 5
komorach
Instrukcja obstugi

[ ]

Skrécona instrukcja instalacji (Quick
Installation Guide)

OGOLNE SPECYFIKACJE PRODUKTU

Nazwa produktu: Vicair AllRounder 02

Producent: Vicair B.V,, Holandia

Gwarancja: 24 miesigce

Ciezar: 0,75 kg/ 1,65 Ibs (rozmiar
M)

Dostepne Small, Medium, Large

rozmiary:

Zastosowane Bez zawartosci lateksu

materiaty:

Poduszka: Siatkowa tkanina
poliestrowa

Wypetnienie Wypetnione powietrzem

poduszki: wktady SmartCells o niskim

wspotczynniku tarcia powtoki
Harness base

(pas uprzezy):

Tkanina nylonowa powle-
czona poliuretanem. Z
warstwa pianki poliuretano-
wej wewnatrz oraz pokry-
ciem z siatkowej, elastycznej
dzianiny poliestrowej 3D.



SRODKI OSTROZNOSCI | INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA

Poduszki Vicair AllIRounder 02 nalezy uzywa¢
wytacznie zgodnie z instrukcjami
przedstawionymi w niniejszej instrukcji
uzytkowania. Korzystanie z tego produktu w
jakikolwiek inny sposéb jest uwazane za
niewtasciwe uzytkowanie. Firma Vicair B.V. nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate w
wyniku niewtadciwego uzytkowania,
niewtasciwego korzystania lub zaniedbania.
Prosimy o zapoznanie sie z petna trescia
niniejszej instrukcji.

Ostrzezenie! Ko$¢ ogonowa i kosci miednicy nie
powinny dotyka¢ dna poduszki. Kontrole
,bottoming out” nalezy wykonaé w czasie
pierwszego uzycia i po dostosowaniu
wypetnienia poduszki.

Ostrzezenie! Regularnie sprawdzaj skére pod
katem zaczerwienienia. Zwtaszcza w przypadku
pierwszego uzycia, jesli skéra jest wyjatkowo
wrazliwa i/lub podczas intensywnego
uzytkowania. Wszystkie te czynniki moga
wptywac na stopien tolerancji skory. W
przypadku wystapienia zaczerwienienia, ktére
nie znika po uptywie 15 minut, skonsultuj sie z
terapeuta lub doradca technicznym.
Ostrzezenie! Firma Vicair B.V. zaleca
dostosowanie wypetnienia poduszki pod
bezposrednim nadzorem terapeuty lub doradcy
technicznego.

Ostrzezenie! Nie zapinaj pasa biodrowego i
paséw na nogi zbyt ciasno. Moze to
spowodowac zmniejszenie przeptywu krwi i/lub
dyskomfort.

Ostrzezenie! Podczas uprawiania sportéw
wodnych z poduszka Vicair AllRounder 02,
nalezy nosi¢ kamizelke ratunkowa.
Ostrzezenie! W przypadku zabrudzenia ptynami
ustrojowymi lub przekazania produktu innemu
uzytkownikowi produkt nalezy zdezynfekowac
w celu uniknigcia zanieczyszczenia krzyzowego.
Ostrzezenie! Raz na trzy miesiace nalezy
sprawdzi¢ produkt pod katem zuzycia i spadku

ci$nienia powietrza w wypetnieniu. W przypadku
powaznego uszkodzenia lub spadku cisnienia
powietrza w wielu wkfadach nie nalezy wiecej
korzystac z produktu. Nalezy skonsultowac sie
ze sprzedawca.

Przestroga! Nie uzywaj ani nie pozostawiaj
produktu w poblizu otwartego ognia lub Zrédta
ciepta o wysokiej temperaturze.

Przestroga! Nie czys¢ produktu parg ani
autoklawem. Produkt nie wytrzymuje
nadmiernego ciepta ani ciSnienia. Jesli podane
instrukcje dotyczace czyszczenia nie beda
przestrzegane, jest bardzo prawdopodobne, ze
produkt szybciej sie ,zestarzeje”.

Przestroga! Do czyszczenia poduszki nie nalezy
uzywac zracych czy Scierajacych srodkéw
czyszczacych ani ostrych przedmiotdéw.
Przestroga! Nie umieszczaj gérnej czesci
poduszki Vicair 02 przy szklanej powierzchni
drzwiczek pralki.

INSTALACJA

Ostrzezenie! Nie zapinaj pasa biodrowego i
paséw na nogi zbyt ciasno. Moze to
spowodowac zmniejszenie przeptywu krwi i/lub
dyskomfort.

Sprawdzanie rozmiaru poduszki Vicair
AllRounder 02
Zmierz szeroko$¢ bioder, aby sprawdzi¢, czy
rozmiar poduszki Vicair AllRounder 02 pasuje
do rozmiaru Twojego ciata. Siedzac, przytrzymaj
miarke poziomo w najszerszym punkcie ud,
blisko bioder. Nie ktadZ miarki na nogach -
trzymaj jg prosto. Patrz Rysunek 1. Zmierz
odlegto$¢ od punktu A do punktu B (lub od B do
A).
Odlegtos¢ od punktu A do punktu B wynosi:
« < 38cm/ < 15cali = Vicair AllRounder 02 w
rozmiarze S (Small)
o 38-42,5cm/ 15-163% cala = Vicair
AllRounder 02 w rozmiarze M (Medium)
»  43-48 cm/ 17-19 cali = Vicair AllRounder 02
w rozmiarze L (Large)
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Rysunek 1

Jedli nie jest mozliwe wykonanie pomiaru
powyzszg metoda, jako wzoru mozesz uzyc
rozmiaru poduszki wozka inwalidzkiego. Patrz X
na Rysunku 2. Zmierz szeroko$¢ poduszki lub
sprawdz etykiete poduszki, aby uzyskac
informacje o jej szerokosci.

Szeroko$¢ poduszki wézka inwalidzkiego
wynosi:

< 40cm/ < 16 cali = Vicair AllRounder 02 w
rozmiarze S (Small)

40-44,5 cm / 16-1734 cala = Vicair
AllRounder 02 w rozmiarze M (Medium)
45-50 cm / 18-20 cali = Vicair AllRounder 02
w rozmiarze L (Large)

Rysunek 2
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Podczas montazu poduszki Vicair AllRounder
02 nalezy wykonac nastepujace kroki
Odpowiadaja one rysunkom 1-5
zamieszczonym w skréconej instrukgji instalacji.
Zdjecie i (I, I1i ll) pokazuje, jak odpiac pas
uprzezy Harness base w celu dokonania
wymiany lub regulacji poduszki (rozdziat
»Uzytkowanie”):

« Ut6z poduszke Vicair AllRounder 02 na
twardej powierzchni lub krzesle. Pas
biodrowy i pasy na nogi powinny by¢ rozpiete
Przesiadz sie z wozka inwalidzkiego na
poduszke Vicair AllRounder 02 i upewnij sig,
ze dobrze siedzisz.

Zapnij pas biodrowy.

Zacisénij go tak, aby luzno przylegat do
tutowia. Koricdwki pasa mozna schowaé w
uchwytach znajdujacych sie przy pasie
uprzezy Harness base.

Zapnij pasy na nogi. Mozesz umieécic zacisk
kofcéwki pasa na nogi na zacisku
umieszczonym na pasie uprzezy Harness
base i Scisnac je — powinny sie zablokowad.
Zaciénij pasy tak, aby luzno przylegaty do ud.
Elementy elastyczne minimalizuja ryzyko
ucisku na skére i tkanki.

Kontrola ,bottoming out”:

Rycina 6 - Quick Installation Guide
Ostrzezenie! Ko$¢ ogonowa i kosci miednicy nie
powinny dotyka¢ dna poduszki. Kontrole
,bottoming out” nalezy wykonaé w czasie
pierwszego uzycia i po dostosowaniu
wypetnienia poduszki.

Ostrzezenie! Firma Vicair B.V. zaleca
dostosowanie wypetnienia poduszki pod
bezposrednim nadzorem terapeuty lub doradcy
technicznego.

« Sprawdz poduszke pod katem ,bottoming
out”, siedzac na poduszce przez okoto 5
minut.



« Pochyl sie do przodu. Niech Twdéj terapeuta
lub doradca techniczny wsunie dton
pomiedzy Twoje posladki i poduszke Vicair.

« Popro$, aby sprawdzit, czy Twoje najnizsze
punkty kostne sg podparte przez co najmniej
1 warstwe wktadéw SmartCells™. Zapobiega
to dotykaniu przez nie (twardej) powierzchni
pod poduszkg Vicair AllRounder 02.

« Jesli jej dotykaja, nie uzywaj poduszki. W
wiekszosci przypadkéw problem ten
rozwigze wyregulowanie stopnia
wypetnienia komér poduszki.

ZASTOSOWANIE

Sprawdzanie wystapienia zaczerwienienia
skéry

Rycina 7 - Quick Installation Guide
Ostrzezenie! Regularnie sprawdzaj skére pod
katem zaczerwienienia. Zwtaszcza w przypadku
pierwszego uzycia, jesli skéra jest wyjatkowo
wrazliwa i/lub podczas intensywnego
uzytkowania. Wszystkie te czynniki moga
wptywac na stopien tolerancji skory. W
przypadku wystapienia zaczerwienienia, ktére
nie znika po uptywie 15 minut, skonsultuj sie z
terapeuta lub doradca technicznym.

Gotowos¢ do uzycia:

Ten produkt Vicair jest gotowy do uzycia.
Posiada niepowtarzalny stopier wypetnienia, w
zaleznosci od rozmiaru i modelu. Jednakze - w
razie potrzeby - stopief wypetnienia mozna
wyregulowac¢ poprzez usuniecie lub dodanie
wkiadéw SmartCells z/do poszczegblnych
komér. Informacje o domyélnym stopniu
wypetnienia mozna znalez¢ na etykiecie
dotaczonej do poduszki.

Regulacja stopnia wypetnienia

Rycina i - Quick Installation Guide
Ostrzezenie! Firma Vicair B.V. zaleca
dostosowanie wypetnienia poduszki pod

bezposrednim nadzorem terapeuty lub doradcy
technicznego. Przed przystapieniem do regulacji
stopnia napetnienia, najpierw odepnij pas
uprzezy Harness base. Instrukcje znajdziesz w
rozdziale ,Zdejmowanie/wymiana pasa Harness
base”.

Warunki uzytkowania i przechowywania
Przestroga! Nie uzywaj ani nie pozostawiaj
produktu w poblizu otwartego ognia lub Zrédta
ciepta o wysokiej temperaturze.
« Waga uzytkownika:
Minimalna: 15 kg / 33 Ibs,
maksymalna: 100 kg / 220 Ibs
« Temperatura:
Minimalna:-20°C/ 4 °F,
maksymalna: 55°C/ 131 °F
« Uzytkowanie na duzej wysokosci
Uwaga! Poniewaz kazdy wktad SmartCell
jest wypetniony powietrzem, poduszka moze
zachowywac sie inaczej, gdy jest uzytkowana
na duzych wysokosciach lub w samolocie. W
takich warunkach twardos$¢ poduszki mozna
wyregulowac poprzez usuniecie kilku
wkiadéw z kazdej komory.
«  Wilgotnos¢ powietrza:
Minimalna: 0%, maksymalna 100%

Uzytkowanie podczas uprawiania sportow
wodnych

Ostrzezenie! Podczas uprawiania sportéw
wodnych z poduszka Vicair AllRounder 02,
nalezy nosi¢ kamizelke ratunkowa.

Stosowanie w pojazdach silnikowych
Standardowe poduszki z wézkéw inwalidzkich
moga sprawic, ze system paséw bezpieczeristwa
pojazdu nie bedzie dziatat prawidtowo.
Poduszke Vicair AllRounder 02 mozna stosowac
jako bezpieczna alternatywe, jesli podczas
transportu potrzebujesz dodatkowej ochrony.
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Przetrzepanie poduszki
Vicair B.V. zaleca przetrzepac siedzisko poduszki
Vicair AllRounder 02 przed uzyciem.

Ponowne wykorzystanie - Przekazanie
produktu innemu uzytkownikowi

Produkt nadaje sie do wielokrotnego uzytku.
Kwestia, ile razy moze zostac wykorzystany,
zalezy od czestosci i sposobu uzytkowania.
Produkt musi zostac starannie oczyszczony i
zdezynfekowany, zanim uzyje go inna osoba.
Patrz rozdziat ,Konserwacja i czyszczenie”, gdzie
znajdziesz instrukcje.

Uwaga! Upewnij sie, ze produkt jest prawidtowo
wyregulowany dla drugiej osoby.

Zdejmowanie/wymiana pasa Harness base
Rycina i - Quick Installation Guide

Jedli pas Harness base (lub jeden z pasdw)
poduszki Vicair AllRounder 02 ulegnie zuzyciu,
nalezy wymieni¢ caty pas Harness base.
Zamienny pas Harness base mozna naby¢
osobno. Nalezy takze tymczasowo
zdemontowac pas Harness base w przypadku
potrzeby regulacji stopnia wypetnienia.

Aby zdjac i wymienic pas Harness base, wykonaj
nastepujace czynnosci. Instrukcje odpowiadaja
rysunkowi i (I, i 11l) w skréconej instrukcji
instalacji.

« Catkowicie rozepnij zamek btyskawiczny
znajdujacy sie w dolnej czesci poduszki, aby
odpiac od niej pas Harness base.

« Aby dostosowac stopier wypetnienia,
rozepnij zamek btyskawiczny poduszki.
Dodaj lub usun zadana liczbe wktadéw
SmartCells z jednej lub wigkszej liczby komér
i zapnij zamek btyskawiczny. Uwazaj, aby nie
uszkodzi¢ komérek SmartCells.

«  Przymocuj poduszke do (zamiennego) pasa
Harness base za pomocg zamka
btyskawicznego znajdujacego sie w dolnej
czesci poduszki. Uwazaj, aby nie uszkodzié
poduszki.
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Utylizacja

Utylizacja i recykling zuzytych urzadzen i
opakowan musi odbywac sie zgodnie z
obowigzujacymi przepisami prawa. Przed
przekazaniem do utylizacji produkt nalezy
wyczysci¢, aby uniknac ryzyka zanieczyszczenia.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Ostrzezenie! Raz na trzy miesigce nalezy
sprawdzi¢ produkt pod katem zuzycia i spadku
ci$nienia powietrza w wypetnieniu. W przypadku
powaznego uszkodzenia lub spadku cisnienia
powietrza w wielu wkfadach nie nalezy wiecej
korzystac z produktu. Nalezy skonsultowac sie
ze sprzedawca.

Przestroga! Nie czys¢ produktu parg ani
autoklawem. Produkt nie wytrzymuje
nadmiernego ciepta ani ciSnienia. Jesli podane
instrukcje dotyczace czyszczenia nie beda
przestrzegane, jest bardzo prawdopodobne, ze
produkt szybciej sie ,zestarzeje”.

Przestroga! Do czyszczenia poduszki nie nalezy
uzywac zracych czy Scierajacych srodkéw
czyszczacych ani ostrych przedmiotéw.
Przestroga! Nie umieszczaj gérnej czesci
poduszki Vicair 02 przy szklanej powierzchni
drzwiczek pralki.

Czyszczenie poduszki Vicair AllRounder 02
Produkt Vicair AllIRounder 02 mozna pra¢ w
temperaturze 60°C / 140°F z zastosowaniem
cyklu zapobiegajacego zagnieceniom i z
tagodnym detergentem. Przed praniem zapnij
pas biodrowy i pasy na nogi. Przed wiozeniem
produktu Vicair AllRounder 02 do pralki nie
trzeba z niego wyjmowac wktadéw SmartCells
ani odpinac pasa Harness base. Upewnij sig, ze
grzbiet poduszki nie jest skierowany do
drzwiczek pralki. Nie faduj pralki do wiecej niz
potowy jej maksymalnej tadownosci. Nalezy
zmniejszy¢ predkos¢ wirowania. Jesli korzystasz
z pralki z mieszadtem, upewnij sig, ze poduszka
moze swobodnie poruszac sie wewnatrz bebna.



Nie uzywaj wybielaczy na bazie chloru i nie pierz
poduszki chemicznie! Nie susz produktu Vicair
AllRounder 02 w suszarce — pozostaw go do

g A B ¥

Dezynfekcja poduszki Vicair AllIRounder 02

wyschniecia.

Ostrzezenie! W przypadku zabrudzenia ptynami
ustrojowymi lub przekazania produktu innemu
uzytkownikowi, produkt nalezy zdezynfekowac
w celu uniknigcia zanieczyszczenia krzyzowego.
Wyczys¢ poduszke Vicair AllIRounder 02 zgodnie
z powyzszg instrukcja. Najlepiej uzy¢ detergentu
antybakteryjnego . Po wyczyszczeniu spryskaj
poduszke Vicair AllRounder 02 érodkiem
dezynfekujgcym. Wywiri komory na zewnatrz,
aby upewnic sig, ze érodek dostanie sie do
wszystkich szczelin.

GWARANCJA

Na stronie www.vicair.com znajdziesz
kompletne informacje dotyczace gwarancji, jej
zasad i warunkéw.

Firma Vicair B.V. oferuje ograniczong gwarancje
na wady wykonania i materiatowe, jezeli
produkt byt uzywany prawidtowo. Wszelkie
uszkodzenia wynikajgce z normalnego zuzycia,
nieprawidtowego uzytkowania lub
spowodowane przez nieprawidtowe
obchodzenie sie z produktem, nieprawidtowe
czyszczenie lub zaniedbania, sa wytaczone z
niniejszej gwarancji.

Okres gwarancyjny

Od daty zakupu: 24 miesigce.

Wktady SmartCells zastosowane w tej poduszce
Vicair 02 s3 objete dozywotnia gwarancja.

Jezeli wada materiatowa lub wykonania ujawni
sie w ciggu powyzszego okresu gwarancyjnego,
firma Vicair B.V. — wedtug wiasnego uznania —
naprawi lub wymieni produkt bezpfatnie.
Zadoé¢uczynienie za naruszenie warunkéw
niniejszej gwarancji jest ograniczone do
naprawy lub wymiany produktu.

W Zzadnym wypadku odszkodowanie za
naruszenie warunkéw gwarancji nie obejmuje
strat wynikowych i nie moze przekroczy¢ kosztu
towaréw niezgodnych.

Masz pytania?

Skontaktuj sie z firma Vicair B.V,, piszac na adres
info@vicair.com lub z krajowym dystrybutorem
Vicair.
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nET,

&1 Vicair AllRounder 02Z i L Cw 4+ —
H—AR—VETHEXT, F47Vx > b
HEALTIIEEN,

AL KIECIE L CLE -2, -85

WO —P—IZ5ED G, BT FETG e %
A1, EEINDOILENRSY 77,

] HARPEN AN W, 3 AT
ICHEATER L T &V, RERLA—DN
LA, FRIIZHOBEBNTND LRSS
it B 2k Len e 72 E W, ke
EFITTHE L TE SN,

AR B, ROEROBIHOFE T L7
DHGE L7720 LT 72 &0y,

ARl WA (ERoLDI) RRERLEY

EELBEE L 720 Lan T EEwn, ®gE, @
FEDORSIENCHZ HivER A, RS Tn
DU ITEI e DI WA L B3NS 2 A
REMERIEFICE S D £7,

R 7y v UERERT DRI, R b
VYR EAIAY D7 LY — E A
TR E A L T2 E N,

HE ] Vicair 02 7 v a >0 Bz TR < B
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AxX

E| DDA RNA RN T TRV T ANT v
ZEOLMFHRNTLEEN, Zhs k- Tl
W20 | RPRIEE N T 555035
DET,

Vicair AllRounder 0201 KHfEFd
Vicair AllRounder 020D A ZXNHERDY A X
WZEIMPE D PEMERT H7DOIC, By TOR
ZPELET, EolREET, by 7ORIOK
BEER DB IRNER Y D BT A Y v — &K H
HET, ROWIHITH O DOTERL, £o7<
CHELET, MIZZBLTLES 0, AnD
B (F721FBhHA) #W|ELET,
ADSBE TOME -
- <38 cm / < 15 inch = Vicair AllRounder
02 SHA X (RE—/)
38 ~ 42.5 em / 15 ~ 16% inch = Vicair
AllRounder 02 M¥A X (X7 4 T A)
43 ~ 48 em / 17 ~ 19 inch = Vicair
AllRounder 02 L¥A X (T—)
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[X]1

FRROREFETRE TERVEE I, T
DOHEWNTHZ v a DY A REHh A XD KM
ELTHEATEET, R2oXEaSRL TS
VW, 7y vayORENET L Zyay
DFERTINTY via OEEHERLET,
HNTHY v a O :
- <40 ¢cm / < 16 inch = Vicair AllRounder
02 SHA X (RE—/)
40 ~ 44.5 cm / 16 ~ 17% inch = Vicair
AllRounder 02 M# A X (X7 47 4)
45 ~ 50 cm / 18 ~ 20 inch = Vicair
AllRounder 02 LY-A X (T—)
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Vicair Al1Rounder 02 Z g% 2ERICi, LA
T AT v 7 EfToTLEEN
INBAT Y FNE, IA v I A A N—NTA
RDA VA F—=ILDA T A FI~5IT5H LE
T, AFAb i (I, 11 & I F7viay
25 - FHEI9 5 & & OHarness base (N
—R) OALFERLTHNET,

- R TR EOFRDNE A CVicair
AllRounder 02%Ht VY 17 CL<7Z2&v, vx
ARNAT TRV T ARNT T DRy
NEILET,

HU B Vicair AllRounder 02128 L
T, BUMIEICWD Z L 2fifggB LET,
VLA NANT T EHADET,

T T A ROERENZDST- 0 EHE I LIl
T, VZA MRS T EGOET, Ry
/2T A N A N7 v/ I3Harness base (3

HRX—=R) ITHDHYVTZANANT v T RN

H—IZ AVET,

Ly 7 AR v 7D ET, Harness

base (#EFEX—R) RIZHLIEHED ED

Ly 7 A RT T OUORE 0 B AT ff

., By 7 T5FETIO20%MLET,

ROz P o7z &/ D LHITL T, 2o

DLy T ANT v T EAOE T, WY

D B oA~ D i & S/ NRIC 2

T

[RELAT TR 2Fz2v 7 LTLESN:

A 7 A K6 - Quick Installation Guide

Al ETCWVE EEBROEN v a D
Wit 72N E 2Ic LT &Y, TR AT Y
M OF = 7% RPOBEHKZY va v
DT 4 T —HRELEHBIATOET,

AL Vicair B.V. 13, 7 4 T —0 LoULERE
TXEROEEH E I THI T fA =t LD |
OB D FTIT) 2L 2L ET,

7y va D B XEMEN T, TR
FAT DR (EEELRDFTETH N
D) MRV L E T,



EIREF A £ T ITBIRT RS F—12, Al
JEA DR TH 2= DEER & Vicair 7 v
arDHNWIEIEFEANTHHWET,
EIICFH TR T RASA F—lz, —
FEFOFIX - T FERER5 A3, SmartCel1s™D
VUL ETCHAR— PSRN TNDE0EMERLT
HLHWET, ZIUT L5 T, Vicair
Al1Rounder 020 FiZdH % (i) FifA il
HTETHY EEA,

[RELT T M DEIDGAICE. 7 v
vaIERA LT EEN, 1FEALE
DOBE. 7y arOiEb a2 HETS
&, MR L £,

it

R G DRIRDIRODHER L TL 72E W

A Z A BT - Quick Installation Guide

D USFRRR 0D, BN TR < 72
N, BRSO T TRV Z < HAe. I
FERNCHUR 2T, 82 WX s
AR EMT T ES W, S OMmIEC#
BT3NP H0RHY 9, FR
BRIV, 15 5o THE X R WILEITIE,
FEIRGEFH £ 23T RS P —12 THEk<
7ZE,

il YR SE T

AVicairfld X9 IZHEHCTE HRMEIC 22 > T
WET, A XREFALTEITMBAD T 4 F—
LL AL ET, AL, BEICR L THEa
IR— K~ AV FDSmartCellsZE ST 25 2 &
T, WOESGITIEATRECT, PIHIRED 7 1
T—LYLE, 7 vy aroT-LSR#ish
TWET,

74 F—D L YLDFHE

A Z A Bi - Quick Installation Guide

& Vicair B.V. TiL, O RS OREIXE
RICFHE F 7T HA T RS P —0EBEOEE
DFTITH ZEHMELET, FHDEAZFRE

T 58415 F 7, Harness base (HEEF~—2R)
ZHL0 S L E9, Harness base (HEE~—2R)
DY S L/ 227 T D farna SR LT
EEU,

i & AR DS
AR WA, AREEOBROE Tl L
DIRE L7720 LT 7EE W,
C a—YP—HEE:
5efik:15 kg / 33 1bs,
B K 1 100 kg / 220 lbs
TR :
Ri&:-20° C / 4 ° F,
HK:55°C/131°F
BT T O
R ! 4 SmartCell ([ZIZ—7 —AFHEE N
TWBT=, 7 v a Lol Cff
A SN DB 2 KIS 2 R~ T35 0 H
DET, TOXIPRUWTIE, Far3—
MA I B2, 3BAEZRVATZ EITL
ST, Zova v OBSERETEET,
R
A 0%, AR 100%

U — S — AR R Off

& Vicair AllRounder 02%fHH LT 4+ —
H—AR—=V T HEXT, FA47Vx > b
bEMALTIIEEY,

B PN T O
BEOHENTHY v a VTHEEO T — UL
N AT LEEFECTE/R LET, Vicair
AllRounder 02/%., FHEHOLRFETR(L MEE e
LEIL, BEIbA b0 L LTIHAWEE
TET

VA A ) AT

Vicair B.V.1X, THIHW/=72<AMZ, Vicair
AllRounder 02002 v = A EESE LT
THAWEELS b aBEID LET,
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A - "MEEROa—Y —EL5A
BRIV IRLTERT 22N TEET,
FEEIT G A2 O X DI Lich & 2 D8
FEIZ Lo TERR Y EF, Mo &R TR
ZAMC, ST L<EEL, EELRTIER
DEEA, TBFANEBERE] OEILH DR
T TS TLIEE W,

AR HLLES NchbE T, ®EMAELL
RSN TVWDZ EE2HERLTIIEEN,

Harness base (HE#EX—R) OHLY 4 L /A4
4 7 A i - Quick Installation Guide
Vicair AllRounder 02(MHarness base (%75
— ) MNEEFEL7-8A 1L, Harness base (37
NR—R) WL TLEEV, Harness base (
A=) OZHATHEEATE ET, 5
OEGEHEST DTN D 5P B, Harness
base (FEHEN—R) & —KFHIIERY ST LER
bV ET,

Harness base (ME#H~X—RA) ZEVALI=D AL
L2V T 25803 RORAT v FITitnE
To TNHATYFE VA v 74 A =1
A ROAZ AL 1 (I, IT BLO 11D 12
SHELTWET,

T yvaYOERICHD T 7 AT —wE
P& . Harness base (MEEX—R) %7 v
Ta bR LET,

AOHRGEREST DL, ZyvaroT
FAT—HZRAEET, I N— AP0
5 ZAEDSmartCel IsO AT L., 7 7
AF—% D ET, SmartCellsiZH A —
HHZXRNE I THEELTEE Y,
JwvarDRICHDLT7 7 AT —&MiT
T, (%) Harness base (%E75~=—
)Ly yvarEmOFTES, 7oy
FUNIHE A=V XN I THERESL
7ZEW,

PBEIE

B U 7o SO ab B 2 BESE L 72 0 B AR A
TOEEE WERE 2 LT A LTS
SV, {GROEMRZRET 7= 012, L5 2 e
LTHBHEELTIZEY,
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D RT DOH T ANEREEDRNTLIZEN

Vicair AllRounder 027l

Vicair AllRounder 02 [%60° C (140 ° F) @
BT, RIEEO Y IR A 7 v, PETEA
Ao CHRECEES, VEANALT v TR
Ly T ARNT T THLUHE L E

97, Vicair AllRounder 02% PEifgkiz A2 gif
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Vicair AllRounder 0207

AL KIECIE L CLE o128, -85
WO —P—IZGED G, BT FETG e 4
F2720, HESNDILENRHY £9, Eito
FE7RICHE > T, Vicair AllRounder 02% ¥ L
TLEEY, TEIHHEMEO WA Z M LT
<TIE&EW, PiF L7=%. Vicair AllRounder 02
ICHEERAAT L= TSN, a3—
kA MESMINCES, BREIIC BT A T L—
MADHLHICLTL S,

PRAE

PRAIE TR & RPFESAEIT OV T OFEMIE, www.
vicair.com ZZM L T 7ZE0,

Vicair B.V. (X, ®EAEFICHEH ST\
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A RERGEARIL L CWE T, EE oERR
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rehabhire & sales

320 Lorimer Street Port Melbourne Victoria 3207
t: 03 9646 7200 | e: contact@rehabhire.com.au | rehabhire.com.au
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Vicair B.V.
Bruynvisweg 5
1531 AX Wormer
The Netherlands

info@vicair.com
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